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Bayro Helich J.P., Kt. OSJ. Chairman
of the Australian Yugoslav Community Centre, Sydney

reqjt? the pleasure of the company of
W, £Z, Lok

To attend the celebration to be held
on Sunday, 3rd March 1985 at 12 noon,
in the grounds Hume Highway and
Davidson Street, Chullora.

in the presence of
The Minister for Youth and Community Services.
The Honourable Frank Walker Q.C.M.P.

who will present the deeds of ownership of the land

Jor the new Australian Yugoslav Community Centre.
Various Yugoslav cultural organisations and

Jolk dancing groups will present the folk dancing

culture in the Yugoslav tradition to celebrate the occasion.

R.S.V.P. 25th February 1985
Telephone: 399 6767
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D VE NEVESTI

(vesela igra v treh dejanjih)
Spisal C. GOLAR

Godi se na Gorenjskem v starih dobrih &asih.

V igri je otitno oznadeno zivljenje preprostih ljudi in njihovih navad.

Pisatelj je v velikih primerih oveli¢il navade in $ege. tako da mu je
uspelo prikazati v vsebini precej Cistega slovenskega humorija.

Prvo dejanje se dogaja v Melharjevi hiSi drugo v Napaljonovi in
tretje v Moceradnikovi.

Uprizoritev igre bo v:
ASHFIELD TOWN HALL

Sobota 25 Februarja, 1978. Pri¢etek ob 8h zvecer

OSEBE:

KMETMELHAR . ......o0tiiiitiiiiii i, Vili Tasner
MELRBIIGA . .o o ocnies s s i s s v s oo i oS St Marija Verko
LIZA (st. B o conmn o s @ oas 5 % 5 vaaie e L s Marta Smuk
e I A e s e Danica FiSer
MOCERADNIKOV MIHA . . . oottt eeenee Ivan Debeljak
STRICANDREJKA . ..ottt it eeeaaaen Karl Dolenc
MAPALJON [bogatkmet). . . oo . . v vedlihiind afdibball it Lojze Pukl
MACE [DI0g0Y BI) cuscs o ¢ ¢ o sloeiig vb wabe it s e e o e Stefan Sernek
POTOVKANELA oo ocvvenissns.iniie it it cn Elza Pukl
MLINARJAVHLAPEC ................... SAPSACH.- 11 v Vinko Samsa
ROZNIKOVTONE. . ... oesenenonssnns o e Lojze Moge
SEPETALKA . ....0vieeriieennnn, DuSica Debeljak

INSPICIENT . ..................... Ivica Krope

ODERSKIMOJSTRI . .. ..o Stanko Fabjan, Ivan Cufer, P. Cufer

REZIJA & SCENARI] ............... Miran Spicar



Vabljeni na

POMLADANSKO VESELICO

v nedeljo 6. oktobra 1974

od 2h do 8h na TRIGLAVU Bibby’s Rd., St. Johns Park. (Naslednji
dan je “Public Holiday”). Za ples bo igral na§ MLADINSKI OR-
KESTER iz Strathfielda. Vstopina $1.00, finan¢ni &lani 60c.

Za odbor:
P. Krope, ref. za prireditve.

OPOZORILO:

Za praznike pifite slovenske karte — dobite jih pri Triglavu. Ste
#e videli slovenski film “Cvetje v jeseni”? Podrobnosti v oktobrski
Stevilki “Triglava”.

Ste Ze rezervirali vstopnice za SILVESTROVANIE?
CLANI, ki do 15. oktobra ne bodo obnovili ¢lanarine (za 1974-75)
bodo prenchali biti ¢lani Triglava.



TRIGLAV SYDNEY

VABI NA

SLOVENSKO VESELICO S PLESOM

v nedeljo 2. junija 1974 popoldne. Zacetek ob 12h (tudi kuhinja

bo Ze odprta ob tej uri); ples od 3h do 7h. Igra TRIGLASKI
PLESNI ANSAMBEL. Prireditev bo ob vsakem vremenu!
Vstopnina $1.00.

Domovini sinovi!

Peter Krope, referent

za prireditve.

Opozorilo: Vstop na Triglavsko zemljo imajo samo ¢&lani kluba,
ostali le v spremstvu enega ¢lana. Kadar je na zemlji

prireditev, ki je namenjena vsem (PLES, VESELICA,
PIKNIK). so dobrodosli vsi rojaki in njihovi prijatelji.




Australian Yugoslav Community Centre

Australian
Yugoslav
Community
Centre

Invitation




Bayro Helich J.P., Kt. OSJ. Chairman
of the Australian Yugoslav Community Centre, Sydney

reqz?the pleasure of the company of
-4, oA

To attend the celebration to be held
on Sunday, 3rd March 1985 at 12 noon,
in the grounds Hume Highway and
Davidson Street, Chullora.

in the presence of
The Minister for Youth and Community Services.
The Honourable Frank Walker Q.C.M.P.

who will present the deeds of ownership of the land

Jor the new Australian Yugoslav Community Centre.
Various Yugoslav cultural organisations and

Jolk dancing groups will present the folk dancing

culture in the Yugoslav tradition to celebrate the occasion.

R.S.V.P. 25th February 1985
Telephone: 399 6767



KLUB TRIGLAV

Vabi Na Koncert Ansabla

OTTAVIA BRAJKA s PLESOM

19A BIBBY’S ROAD, ST. JOHNS PARK

12 december, 1982 ob 7.00 zvecer

1027

VSTOPNINA: CLANI 10, NECLANI 15, UPOKOJENCI IN STUDENTI 10 DOLARIE

TRIGLAV
KLUB
LIMITED

12.12.82

KONCERT

1027
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Yugal Youth Folkloric Festival
1984

R
!
1
1
1
:

at MARRICKVILLE R.S.L. CLUB
lllawarra Road, Marrickville
~ (next to Marrickville Railway Station)

ON 25th MAY, 1984 Comencing 8 p.m.

COMPLIMENTARY

The Largest Annual Yougoslav Event in N.S.W.

1

§34 FREEPARKING  Table No/%
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TRIGLAV CLUB SYDNEY

s

1ST PRIZE:

2ND PRIZE:

3RD PRIZE:

4TH PRIZE:

5TH PRIZE:

UPRIGHT FREEZER

(Donated by Gorenje Pacific)

ROCKING CHAIR

(Donated by Euro Furniture)
SELECTION of WINE to VALUE of$100
(Donated by MERCUR)

TRAVEL BAG

(Donated by Yugoslav Airlines JAT)

OIL PAINTING

(Donated by Sandra Valencic)

$1 per Ticket N°© 2412




TRIGLAV CLUB LTD. TRIGLAV CLUB LIMITED

| 19 BRISBANE ROAD, ST. JOHNS PARK
- i I | NEW YEARS EVE GUESSING COMPETITION
‘ | PR Il |

RDDRERE i isviiisrsssasissirssisnon ‘ (FILL IN THE MISSING LETTERS)

IST PRIZE: Dining Suite (Table and Six Chairs).
Donated by EVRO Furniture

2ND PRIZE: Electric Stove. Donated by Gorenje-Pacific
' 3RD PRIZE: Build-in Refrigerator. Donated by Gorenje-Pacific

R 4TH PRIZE: Mix Master. Donated by Gorenje-Pacific
DONATION $1.00
No 1108 D Ne 1108

at Triglav Club Premises



N% 71

BOXING DAY
DANCE

- —— e e e

Invitation To
“%"’"7 "@? L NO 71

SLOVENIAN CLUB TRIGLAYV - 19a Brisbane Road, ST. JOHN’S PARK
26th DECEMBER, 1983 at 8.00 p.m.

Conducted by:

Your will be entertained by the magnificent Orchestra

Ans. Ottavi Brojhe

TICKETS:

Members $8.00
Nonmembers $10.00
Pensioners - Students $5.00
Youths under 16 Free



TRIGLAV COMMUNITY CENTRE Ne 0008
19A Bibbys Rd., St. Johns Park

TENTH ANNIVERSARY GUESSING COMPETITION
T-1-1L-V

PRIZES: 1. Return Air Travel Ticket Sydney-Ljubljana-Sydney.
(Donated by Yugoslav Airlines “J.A.T.”)

2. Deep Freezer
(Donated by “Pacific by Gorenje”)

3. Ceramic Table Top
(Donated by Club Triglav)

DONATION $2.00 — Drawn at 10th Anniversary Ball on 28th March 1981
at White Eagle Hall, Bareena Street, Canley Vale.




ZATE SLOVENIJA ‘

26. decembra 1992
ob 7. uri zveler
Slovensko versko in kulturno sredisée
v sodelovanju
s klubom Triglav in Slovenskim drustvom Sydney

prireja

PRAZNOVANJE DRUGE OBLETNICE SAMOSTOJNOSTI NASE
DOMOVINE SLOVENIJE

L B AT

m
STEFANOVANJE
¢ Vstopnina:
Igra ansambel Lipa PRIPRAVLIA S.YP $10.00/58.00/85.00
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Yugal Youth Folkloric Festival
1984

at MARRICKVILLE R.S.L. CLUB
lllawarra Road, Marrickville
(next to Marrickville Railway Station)

ON 25th MAY, 1984 Comencing 8 p.m.

The Largest Annual Yougoslav Event in N.S.W.

636 FREE PARKING

Table No./4£




Hith the Complinents of
the Consuliste General of e
15./ cjoz_ e@ g/ %zwdm/a

12 Trelawney Street, Telephone
WOOLLAHRA, N.S.W., 2025 328 6455
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MLADINSKI KONCERT
\J
Merrylands, sobota, 19. maja 1984 - ob 6,30 zvecer *u{"\“:/
’_:"\

Vstopnica Vam zagotavlija sedeZ v DVORANI. Yn S
X



KLJUBUJ USODI!

Kljubuj usodi,

moz sam svoj bodi!

Karkoli naj se ti zgodi,
usode gospodar si - ti.

Si ti! Ce res, cé cel si moz,

i svoj i njegov gospod ti bos.
Usode ni,

usoda svoja - to si ti!

Simon Gregoréié

MATERINA BESEDA
JE NAJDRAZJA DOTA. . .

é’ .w
(g



DOBRODOSLI WELCOME
na ¢etri to the fourth
SLOVENSKI MATURANTSKI BAL SLOVENIAN H.S.C. CANDIDATES’ BALL
28th November, 1982 at 7.00 p.m.
28. novembra, 1982 ob 7 uri zveder Auburn Town Hall — Auburn
Auburn Town Hall — Auburn Band: ALPINE ECHOES

Pupils, students, children & i f
Igra ansambel ALPSKI ODMEVI p n & pensioners free

Dress formal

Slovenian Schools Committee
of NSW

Dijaki studentje, otroci, upokojenci prosto

Obleka veceru primerna
Slovenski solski odbor za NSW



Where art thou, native land? Here in these fields
beneath Triglav? Among the Karavanke?

'Midst furnaces and in the mines
beyond the Ocean — thou who hast no bounds?

Kje, domovina si? Ali na poljih teh?
Se pod Triglavom, okrog Karavank?
Ali po plavzih si, ali po rudnikih?
Tu? Preko mérja? In ni ti meja?

Oton Zupanéi¢

MATERINA BESEDA
JE NAJDRAZJA DOTA...

e
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DOBRODOSLI
na sedmi
SLOVENSKI MATURANTSKI PLES

30. novembra, 1985 ob 7. uri zveter

v dvorani Sv. Rafaela
vogal Warwick Rd. in Merrylands Rd.
Merrylands

lgra TRIO TRIGLAV

Vstopnina: Odrasli $6.00
Upokojenci $3.00
Studentje $2.00
Otroci vsto prost Slovenski Solski odbor za NSW

Obleka veceru primerna

WELCOME
to the seventh
SLOVENIAN H.S.C. CANDIDATES' BALL

30th November, 1985 at 7.00 p.m.

at St. Rafaels Hall
Cnr. of Warwick & Merrylands Rd's
Merrylands

Band: TRIO TRIGLAV

Admission: Adults $6.00 Dress formal
Pensioners $3.00
Students $2.00
Children free  Slovenian Schools Committee of NSW



“Dokler slovenski rod
biva, po zemlji hod’
bode slovelo,
slovensko dekle.”

+
Ta veCesr vam je pripravila slovenska triglavsk-a skupnost v
zelji, dam bi bilo vaSe Zivljenje sre€no in da me bi nikdar
pozabiles, da vas je zibala slovenska mati in das ste posedale
na kolemmih slovenskega oeta.

o
Among life’s gifts the large and smuall
LLove and friendship are best of alll.

AUTOGRAPHS

Sowvenir Card on the occasion of the
Fresentation and Reception of Debutanmes.

COMMUNITY CENTRE SYDNEY
*

Firot
Debutantes Ball

Masonic Hall, GUILDFORD
Friday, 20th October, 1978.

'3

“NI LEPSE JE MLADENKE,
KOT NASE JE KRVI DEKLE !”

Zatetek tos<no ob 8h zveCer. Z ozirom na svefanost prve
javne predistavitve nasih mladenk, Vas prosimo, da pridete
v plesnih eblekah. Med predstavitvijo debutantk ne bo
vstopa v divorano,

Stev.: . Miza: ...

— NS




Debutantes:

SUZANA KARBIC

ERICA GOMBOC

BRIGITA BEDERNJAK
ROZA OBID

SUSANNA PADOVAN
BRIGITTA SERNEK
SYLVIA YOLANDA SAMSA
ZVEZDANA LORBER

Flower Girl

Escorts:

DEAN PRESTON
FRANK CUFER
SANOY STARIHA
FRANK KRANIC
FRANK OBID
GRANT LOWE
STEVEN MOLNAR
DANNY JAKSET IC

Page Boy:

D EBUTANTES

presented to

Honowwrable Minister for Education

ERI®C BEDFORD, B.A., M.P.

Consul Gen. of S.F.R. of Yugoslavia

ENVER HUMO, Esq.

I _ady Mayor of Fairfield

Matron of Honour

Mrs. Mariza Lican T S

Ceremony Arrangement

Mrs. Janice Crosio “dBog Zivi vas Slovenke,

perelepe, Zlahtne roZice !

Musical Arrangement N7i take je mladenke,
Mr. Peter Krope k<o na¥e je krvi dekle.
Naj sinov
Master of Ceremonies zarod nov
Mr. Joze Cuje¥ i= vas bo strah sovrainikov !

President of T.C.C.
Mrs, Marija Verko RS



NE POZABITE:

Nasa plesna prireditev bo

v soboto 1. decembra 1973 v Guildfordu;

MiklavZevanje za otroke, zdruzeno s piknikom

in prihodom MIKLAVZA pa v nedeljo 2. decembra 1973

od 5h popoldne na Triglavski zemlji. VSI OTROCI PRISRCNO
VABLIJENI!

POROCNI PAR ZA KMECKO OHCET 1974

Zarotenci, ki bi se Zeleli poro¢iti na “OHCETI 74” v Ljubljani, naj

nam to sporoce najpozneje do 12.12.73. Pogoji udelezbe so:

1. Vsaj eden mora biti slovenskega porekla;
2. Za oba mora biti to prva poroka;

3. Pari morajo biti pripravljeni nositi vse stroske potovanja
v Ljubljano in nazaj.

4. Prijave s sliko in rojstnimi podatki morajo biti v po$tnem
predalu Triglava na dan 12. dec. 1973.

NASLOV: Triglav, P.O. Box 40., Summer Hill, 2130.

Prijavljenci morajo biti FINANCNI CLANI ene izmed slo-
venskih organizacij v Avstraliji! Ime izbranega para bomo objavili na
Silvestrovanju!

Za Triglav — Sydney:
Mavko F., KoSorok L., Hren K.,
(Organizacijski odbor Ohceti 74)

Printed by ‘Mintis Pty. Ltd.

KROPE- G L10/37a

S TRIGLAVOM V
NOVO LETO

NA SILVESTROVO — 31. DECEMBRA 1973

MONTAFANO FUNCTION CENTRE
20 A NEVILLE STREET, SMITHFIELD.

“LUCKY DOOR PRIZE” — PROSTA KARTA Z J.AT.-OM DO
LJUBLJANE IN NAZAJ — DAR ADRIATIC TRAVEL CENTRE —
155 BATHURST STREET, SYDNEY (ALI $ 500.00).



PROGRAM VECERA:

Od 8h do 8.30h sprejem Castnih gostov;

8.30h do 10.30h ples ob zvokih orkestra “Triglav”;
10.30h do 11.30h veerja in pozdrav gostov,
nato ples;
12.00 pozdrav NOVEMU LETU,
podelitev diplome CASTNEGA CLANA TRIGLAVA senatorju

T. Mulvihill-u in razglasitev slovenskega para,

ki bo zastopal TRIGLAYV in slovenske rojake na
KMECKI OHCETI 1974 v Ljubljani.

0.30h do 1.30h ples
1.30h kranjske klobase z zeljem;
ob 2h zakljuéek in odhod na Triglavsko zemljo,

Bibbys Rd., ST. JOHNS PARK, kjer bomo imeli
NOVOLETNI ZAJTRK S SAMPANICEM

ter si izbrali “KRALJICO NOVEGA LETA”

Vstopnina (vkljutuje hrano, pijato, Sampanjec in moZnost prostega po-
tovanja v Ljubljano) samo $ 20.00 za dva ali $ 18.00 za Clane Triglava.
OTROCI TOKRAT NIMAJO VSTOPA, CETUDI BI PLACALI POL-
NO VSTOPNINO!!!

Vstopnice samo v predprodaji pri odbornikih in v klubskih protsorih.
Postna naroéila (denar mora biti prilozen) na: Triglav, P.O. Box 40.
Summer Hill, 2130., ali pri ADRIATIC TRAVEL CENTRE,
155 Bathurst St., SYDNEY.

Invitation to
NEW YEARS EVE BALL

conducted by
SLOVENIAN CLUB TRIGLAV

at
MONTAFANO FUNCTION CENTRE
20 A NEVILLE STREET, SMITHFIELD

Dancing from 9 p.m. on till 2 a.m. Concluding with
CHAMPAGNE BREAKFAST

at Club’s House — Bibby’s Rd., St. Johns Park.

Menu: Curried Prawns and Rice
Roast Chicken

green peas — diced carrots — golden corn — baked potatoes
— gravy

Continental Cakes and Coffee

Beer and soft drinks
(wine on request)

Late Supper: “Kranjske klobase z zeljem”
Food and drinks served by professional staff of Montafano’s.

Tickets: $ 20.00 (pairs only) — all including, plus chance of a
“Lucky door prize™:

FREE AIR TICKET TO SLOVENIA & RETURN
donated by ADRIATIC TRAVEL CENTRE
155 Bathurst St.; SYDNEY.



ADRIATIC
TRAVEL

CENTRE

155 Bathurst Street, Sydney

Telephone: 61-8101, 61-8140

Also at:

347 King Str., Newtown,

Telephone: 516-1558, 516-1563
FOR THE BEST TRAVEL AROUND TH

WORLD — AND TO YUGOSLAVIA

Lla g o o 2 2 2 o 2 2 2 & 2 & 2 2 & 22 2 2 22 J

TRAVEL QANTAS — AUSTRALIA’S

INTERNATIONAL AIRWAYS. §

:

LA L 2.2 S a2 S8 o2t Lo o ol 2 2 2 2
JUGOSLAV AIRLINE J.A.T.

will show you the nicest parts of Yugoslavia

i especially Slovenia.

Lo s oo o o o o oo o o o o o 2 2 2 2 2 2 2 o 2 2

The Municipal Council of Fairfield

and the

SLOVENIAN — (Yugoslav) — Community

Request the pleasure

of the Company of

at the CABRAMATTA CIVIC HALL

Railway Parade — Cabramatta
on

COMMONWEALTH DAY

Friday. May 24th, 1974 at 8 PM.



Sntroducing

The Siovenian

TRIGLAY COMMUNITY

and its “old” Country —

SLOVENIA in YUGOSLAVIA

Programme:

Introduction by the Mayor of Fairfield Alderman
LES POWELL, followed by a short film featur-
ing the natural beauty of Slovenia, dancing by
the Triglav Folklore Group; highlights of the
famous international wedding in Ljubljana 1974
and the introduction of two couples of the Tri-
glav Community who were married at the cere-
mony; free discussion and refreshments.

Please reply:
by 21.5.74.
Phone 61-8101 (Mr. L. Kosorok)

SLOVENIA

One of the six republics of Yugoslavia, about
7900 sq. miles in area. It is situated in the north-
western part of the country, mainly in the Alpine
region of the Drava, Sava, and Mura rivers, and
in the northern part of Istra, where it juts upon
the Adriatic. The capital is LJUBLJANA.

The present ethnic territory of Slovenia is only
about half the size of Switzerland. Yet it is di-
vided among four states. About 7800 sq. m. with
less than 2,000.000 Slovenes constitute the Re-
public of Slovenia within the Federation of Yu-
goslavia,

Though Slovenia is a very small country, her
geographic position makes her eminently import-
ant. Slovenia is one of the busiest crossroads of
Europe. Through her territory the Germans tra-
vel to the Adriatic, and the Italians to Vienna.
Routes from London and Paris on the way to
Belgrad, Athens or Constantinople cross Slo-
venia (Simplon Orient Express etc.).

Slovenia is a predominantly Alpine country.
The highest peak is TRIGLAY (The Three-
Headed One) 9373 feet. Among high slopes of
Triglav which in summer look like gardens of
flowers litter the Seven Triglav Lakes. Lower
in the valleys, there are other beautiful Alpine
lakes one of them the world famous BLED where
many international conferences are held. Every-
where, mountains around with beautiful water-
falls, fauna and flora are exceptionally rich, the
people hospitable, while the cozy tourist cottages
resound with gay Alpine music and singing. The
sky blue brooks and rivers are known for their
fish, especially the noble Alpine trout.

Slovenia, situated geographically at the cross-
roads of Europe, is a country of striking beauty
(over four hundred grottoes and caverns) and

tremendous variety. Slovenes love this scenic
land with its picturesque little cities, glittering
Alpine lakes, underground grottoes, and idyllic
villages. Foreign tourists who visit Slovenia call
the “THE BEAUTIFUL ADRIATIC SWI-
TZERLAND.”

LJUBLJANA

The capital of Slovenia is Ljubljana with a
population of above 200.000. Dominated by a
castle and surrounded by green woody hills,
Ljubljana resembles the city of Salzburg (Aus-
tria). Within the city of Ljubljana there are nu-
merous museums, art galleries, libraries, busy
publishing houses and several scientific institutes.

Ljubljana is justly proud of its Opera. While
vistiting Vienna and other cultural centres, it has
been praised for its excellence and lauded as one
of the best in Europe.

These are but a few words about our old
country, and we hope that one day you too will
be able to sample its many riches.
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POTRDILO DOSMRTNEGA CLANSTVA
LIFE MEMBERSHIP CERTIFICATE

Triglav Club Limited - St. Johns Park (Sydney) podeljuje dosmrtno
tlanstvo

Skupno z zahvalo triglavske skupnosti za razumevanje, podporo
in pomot pri ustvarjanju boljisih pogojev za bodo¢nost slovenskih
nasel jencev na peti celini.

* * *
”A jaz ti povem, da nikakor ni vseeno, ¢e ljudje delajo ali Ce sede

ob strani in pesejo lenobo!”
Ivan Cankar.

Za odbor
Kluba Triglav
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POTRDILO DOSMRTNEGA CLANSTVA
LIFE MEMBERSHIP CERTIFICATE

Triglav Club Limited - St. Johns Park (Sydney) podeljuje dosmrtno
tlanstvo

%
%

Skupno z zahvalo triglavske skupnosti za razumevanje, podporo
in pomoc pri ustvarjanju boljisih pogojev za bodo¢nost slovenskih
nasel jencev na peti celini.

* * %

”A jaz ti povem, da nikakor ni vseeno, ¢e ljudje delajo ali &e sede
ob strani in pesejo lenobo!”
Ivan Cankar.

Za odbor
Kluba Triglav
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TEMPORARY MEMBERS REGISTER (5751

For Re-Order Phone BSG Free Call: 1 800 657 565

© QLD. CLUB SYSTEMS

BEFORE SIGNING DATE SIGNATURE (=]
NAME PLEASE READ THIS [
CAREFULLY 3
D RE
(7]
- CLUB s
ADHERE 10 THE DIRECTIONS OF THE ] B
o | MANAGEMENT OF THE CLUB LlMlTED i o
< | ALL TEMPORARY MEWBERS MUST BE 2 ACN 001 297 927 P
w | SUITABLY ATTIRED u D
o |» Tits cARD MusT AuwAYs BE Carmien|  BO-84 anbane Road, St. John's Park, N.S.W. 2176
| aemunmsaws | PH: (02) 610 1627 FAX: (02) 823 2522 ;)
DATE cLus MEMBERSHIP No. i _ﬂ;;’,‘f,,:,”’:‘,,‘:;ﬁ';;‘;;}‘,’”“- * Full Membership Invited * Bowls, Snocker, Bingo
{ | HSSUME THE CONSEQUENCES OF * Function Facilities Available * Restaurant =
I ENTERING INTO CLUB PREMISES (TT]
e oo s e =
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NEDELJA ([ 12. decembra 1882.)

Ob Bh z jutraj

NADALJEVANJE BALINARSKEGA TEKMOVANJA

Ob 10h dopoldan

LI TERARND SHEEANJE MLADIH S PESNIKOM TONETOM PAV&RDM

pri Cankar jevem spomeniku

Ob B6h zveéer

PLES Z ANSAMBLOM O T T AV I A BRAJKA

Med vecerom podelitev pokala SIM zmagovalni ekipi

balinarjev in loteri ja.

V dneh svecane otvoritve novih prostorov kluba TRIGLAV
si oglejte ;é razstavo "ENAJST LET KLUBSKEGA RAZVOJA",
ki jo je v "rojstni zgradbi' Triglava s sodelavci
pripravila gospa Mari ja Verko. V nmovih prostorih pa
razstavo GRAFIKE zmanih grafikov iz domovine.
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HVALA ZA VAé OBISK IN PONOVNO NASVIDENJE !!!

Odbor Triglava.

broPE - QG103 729
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SLOVENSKEGA DOMA TRIGLAV
11.decembra 1982.
15
12.decembra 1982,

Official opening of new
TRIGLAV CLuUB's PREMISES
11th December, 1982.

and
12th December, 1982,

18A BIBBY'S RD., ST. JOHNS PARK.




S 0OBOTA ( 11.decembra 1982.)

Ob 8h z jutraj

MEDKLUBSKO BALINARSKO TEKMOVANJE
za pokal, dar Slovenske izsel jenske matice ob
otvoritvi slovenskega doma TRIGLAV.

Ob 3h popoldan

OTVORITEV TRIGLAVSKEGA DOMA
in ogled nove zgradbe

Ob 5h popoldan

SVEEANA AKADEMIJA

Spored : prvi del:

FPozdravni nagovor predsednika Triglava
Nastop ucencev triglavske dopolnilme Zole
Pesnik Tone Paviek

"Glasba Australia" - Adelaide

Pesnik Tone Pavdek

Moski pevski zbor Triglav - povezava

dramski igralec Ivo Ban

20 mirnut odmora - na razpolago okrepgila.

20 mirutes interval - Refreshments available,

Spored: drugi del:

(enode janka)
v izvedbi mladinske dramske skupine Triglav.

TP 4 .V
He21!a t Mariza Lican

NastcEaio:

Jull JReRs LVYEHG P, . 8 LY. 8. T T, mlajsa hoi
Danica éAJN ....... e e e s2.: Starejia héi
Branko FABJANCIC................. proda jalec
Adan BAMBA. . cv v iuvmmossosssss raznaSalec
TR ye ISUIRENER T 2 e v os s n e sobarica
Martin, SONBACY o0k ahay ot = NS M E A

o dgeils
Nastop ansambla

Povezava sporeda:

Ivo BAN in Vivien SEDELBAUER.
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(Avetralske oblast? so za nove priseljence organizirale sprejemne centre
in zalasna bivalifda v preurejenih nekdanjih vojadkih zakloni3dih in
skladi8&ih volne. 0d tam so jih razselili po vsej celini, kjer so pad
oile potrebe po movih delaveth.)

Zaletek obnavljanja evropskega gospodarstva med leti 1950 - €0 povaro-
37 Steviine migracije znotraj Evrope. Na zadasnem delu v rasvitejih se-
vernth in szahodno evropskih defelah je takrat kar osem milijonov delav-
cev iz Mediterana insjuga. Z namenom, da bi si Avstralija e nadalje
zagotovila stalen priliv novega prebivalstva, podpife pogodbe z driava-
mt, iz katerih se iaseljuje najved ljudi (Zahodna Nemdija, Nizozemska,
Halta, Spanija, Italija, Avstrija). To je tudi 3as mad3arske revolucije,
suedke krize, destalinizacijske kampanje v Sovjetski zvezi, liberaliza-
cije na Poljskem, ciprske krize in zahtev Indonezije po neodvisnosti.
Vee to sproZi nov val priseljevanja ljudi v Avstralijo. Zadne se mnoZid-
no zaposlovanje novih delaveev v velikih gospodarskih objektih: pri
gradnji hidrocentral v Snowy Mountains, na Tasmaniji in v Kiewi v Vik-
toriji, v premogovnikih Latrobe Valley; graditi zadnejo Canberro - glav-
no meste Avstralije; modno se raavije teika industrija v Wollongongu in
New Castlu (Jelesmo, jeklo...), gradbena in strojna industrija, naraste
Stevilo rafinerij itd.

V vsesplodnem hitrem gospodarskem razvoju e vedno primanjkuje Zenske
delovne sile za zaposlovanje v tekotilni in prehrambent industriji. Ko-
nec petdesetih let, pa tudi Ze prej, zalne avstralska vlada spodbujati
priseljevanje druiin in ne ved samskih oseb.

Struktura poklicev se v tem Jasu modno razveja. Novi Avstralei so hitre-
Je postali materialno neodvisni, saj sta v drulini delala mati in ode,
nemalokrat pa tudti otroet, '

Do leta 1860 pride v Avstralijo s pomodjo I.C.E.M. okoli 25.660 Jugoslo-
vanov. Jugoslovansko mejo so vedinoma prestopili ilegalno ter se prija-
vilt v zbirnth begunskih centrih v Nemdiji, Avstriji ali Italiji. V ved-
Jjem Ztevilu se izselijo Makedonei in Medjimurei. V Avstraliji se zapo-
slijo v tovarnah, na farmah, v vinorodnih predelih Viktorije in Juine
Avetralije. Avetralei so jih imenovali "Slave", kar je 3e danes v velja-
vi.

Po podatkih 3tetja prebivalstva iz 1. 1961 je Zivelo v Avstraliji 10,5
milijonov ljudi, od tega (&e ne upodtevamo Britancev), najved Italija-
nov, kemcev, Grkov, Poljakov, Jugoslovanov (l. 1961 - 50.000, 1. 1966
pa Ze 71.277), Madiarov, Avstrijcev, Latvijcev, Rusov, Ukrajincev in

& % neevropejcev. Raaumljive je, da pridne razliden etniden izvor novih
Avstralcev raszbijati homogen britanski videsz avstralske druZbe.

V_Jestdesetih letih avstralska vlada olajda pogoje sa vetop novih Ljudi
tn zadne sprejemati kvalificiran evropski in neevropski kader. Vsak, ki
Jje pet let prebival v novi domovini, je lahko dobil avstralsko driav-
ljanstvo. S teh si Avatralija hode zagotoviti dimved za stalno naselje-
nega prebivalstva. Qkoli leta 18965 potedejo vedjemu delu zalasnih delav-
cev v zahodni Evropi delovne pogodbe. Tako ima Avstralija 3e vedno za-
gotovljen vir novih prebivalecev. Wa leto jih sprejme povpredno 100.000.
Prihajali so predvsem iz Italije, Grdije in Jugoslavije, odprli pa so
meje tudi Azijeem (Je alaati Indijeem in prebivalecem Hong Konga).

.



PRISELJEVANJE 0D L. 1770 DO PRVE SVETOVNE VOJNE

16., 17. stol. - Portugalet, Spanci in Nizozemei prvid plujejo okrog av-
straleke obale. 1770 - AngleZ James Cook se izkrca na Possession Island
bliau Cape Yorka. 1776 - Velika Britanija iazgubi svoje kolonije v ZDA.
Pojavi se vpradanje, kam transportirati kaznjence iz britanskega imperi-
ja. 1788 - Britanci se tzkreajo v Port Jackson (Sydneyl). Z njimi pride
759 kaznjencev. To je sadetek naseljevanja belcev v Avstraliji. 0b pri-
hodu AngleZev je #ivelo v Avstralijt 300,000 domorodcev. 1821 - Britan-
¢t naselijo 3e Viktorijo, Zahodno Avatralijo, Queensland, Tasmanijo in
Novi JuZni Wales. 1835: Razvijati se zalne ovdereja in industrija volne.
Britanei zadnejo spodbujati naseljevanje svobodne delovne asile (striia-
Jev ovae, ovdarjev, krotilecev bikov, delavcev v pristaniddih). 1840 -
Prva gospodarska kriza upodasni dotok nove delovne sile. Populactja Ste-
Jje 87.200 modkih in 43.500 3Zensk. 1838 - V Judni Avstraliji, Zaheodni Av-
straliji in na Tasmaniji se zadnejo naseljevati prvi nebritanski prise-
ljenci - Wemei. 1850 - Odkritje zlata povsrodi zaldetek "Gold Rush" (zla-
te mrzlice) - V Avstralijo zadnejo prihajati Kitajei, Irei, Skoti, Nem-
ei, evropski Z2idje, Japonci, Jugoslovani, Skandinavei, Ameridani, Novo-
szelandei. Stevilo prebivalcev je naraslo na 1.145.000. 1867 - konda se
obdobje priseljevanja kaznjencev. 1860 - pridne se diskriminaecija med
starimi angledko govoredimi belimi Avstralei - "0ld Australians" in na
novo naseljenimi neangledke govoredimi priseljenci - "New Australians".
Konda se zlata mralica, poveda se breszposelnost, uvedene so modne ome-
Jitve za nadaljne priseljevanje Kitajecev. 1883 - obdobje "sugar cane"”
(sladkornega tresal). Wa sekanje trsa sadnejo prihajati "Kanakas people”,
prebivalet bliZnjih pacifidkih otokov. Zadne se gradnja Zeleanic, pove-
da se razvoj rudarstva. 1832 - obdobje velike sule - ponoven gospodar-
8ki zastoj in azmanjdanje prihoda novi priseljencev. 1900 - zadetek
"White Australian Policy" - neuzakonjene rasne politike britanskih Av-
stralcev proti ostalim priseljencem. 1801 - zdru3ijo se vse avstralske
kolonije v enotno avstralske federacijo (Commonwealth of Australial.
Stevilo prebivalcev tega leta je bilo 3.773.801, med njimi so prevlado-
valti Se vedne Britanci. Cenzus ni vkljudeval avstralskih domorodeev,
katerih Jtevilo je upadlo Ze na 95.000. Zadetek 20. stol. - v Avstra-
lijo se pridno naseljevati Jugoslovant, sceialno ogroient kmetje iz
Zagorja, Dalmacije, Makedonije, Bosne in Hercegovine, Vojvodine, Med-
Fimurja, Crne gore, Slovenije in Srbije. Izseljevali pa so se tudi mla-
di samski mo¥ki, ki so se hoteli izogniti slufenju vojadkega roka v
habsburéki monarhiji. Zaposlili so se v vinogradih, na plantafah toba-
ka, sladkornega trsa, sadja, krompirja in zelenjave. Bili sc dobri ru-
darji v rudnikih zlata in premoga. Priseljevanje Evropejcev je poteka-
lo kontinuirano predvsem iz Velike BEritanije, zahodne in severne Evro-
pe vse do zadetka prve svetovne vojne, ki je ta proces za nekaj &asa
prekinila.

PRISELJEVANJE OD L. 1819 DO 1845

Dvajseta leta - ZIDA omejijo priseljevanje na svoj kontinent. Po vojni
hode Velika Britanija 3tevildno obnoviti svoje belo prebivalstve v
imperiju. Oba dejavnika spodbujata priseljevanje v Avstralijo.

Obdobje po 1. svetovni vojni: Med vojno se razvije tedika industrija.
Xljub temu previadujeta v dedeli poljedelstvo in Fivinoreja. Zaradi
nadaljnega gospodarskega razveja potrebuje Avstralija nove priseljen-—
ce. To je obdobje "Men, Money, Markets" (moije, denar, triid&a). Med




li pa vodo in &aj. Skoraj vsi emo v prvem tednu imeli morsko bolezen.
Potem smo se navadili... Ko je pritisnila vrodina, ni bilo za zdria-
ti pod palubo. Takrat smo spali zunaj.

Med voinjo smo imeli tudi pouk angledkega jezika. Nekaj smo se Fe na-
udili: good morning (dobro jutrd, op. avt.), How are you (Kako si
kaj, op.avt.), food (hrana, op. avt.), ear (avto, op. avt.), house
(hida, op. avt.), job (eludba, op. avt.)...". (Primoree - v Melbournu
Fivi Ze petintrideseto leto)

"6.V.1949... okrog poldneva dospeli v Port Said. Stali do Ish in po-
tem naprej skozi Suez. ...

11.¥Ve s+ O Sh zjutraj smo drugid pristali v Aden-u. Tukaj so zopet
polnili rezervoarje z nafto in pgtno vodo. Kupiti se je dalo razlid-
no ali samo za dolarje. Ob 15,15  sme zopet krenili dalje proti novi
domovint. ...

18.v. ... ob " zjutraj smo pristali pri Cejlonu v luki Colombo. Ta-
koj so zadeli & pumpanjem pitne veode in goriva. Pristanidde je zelo
lepo radi vegetacije, katera je lepo vidna. Iﬂdijcg 8o celi dan za-
posleni na nadi ladji... . To je trajalo vse do 22" zveder, nakar
smo dvignili sidro ter smo zopet krentili na odprto morje.

21.V. +.. Danes smo imeli takozvani "Ekvatorski krst". Ob Pk se Je
zalela ta ceremonija z obhodom godbe po ladji, nate je predital vod-
Jja transporta neke "Molitve", nakar je izstrelil eden mornar nekaj =z
magnezijom, kateri je potem podasi gorel in padal navzdol. Nato so
morali vei ljudje iti po stopnicah navadol,med katerimi so bili mon-
tirani razpriilniki na dolgih gasilskih ceveh. Vsak je moral pod ta
?tuJ” brez obzira oblelen ali nag - Zenska ali mofki. Smeha ni bilo
KONCQ. «»
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Po konecu 2. svetovne vojne, e zlasti med leti 1945 - 49 <n 1955 - 59,
so Slovener v vedjem 3tevilu odhajali v Avstralijo. Nekateri med njimi
so imeli v imigraciji Ze svoje sorodstvo ali znance, drugi so se znad-
11 popolnoma sami ali z druZiino v tujem svetu.

Tudi nadin potovanja jih deli v dve skupini: tisti, ki so 8i lahke pri-
voddili letalski prevoz do Avstralije (do priblidno 1. 1965 so bili
takdni primeri ze¥o redki) in v izseljence, ki so po prestopu meje
postali begunei in z ladjo potovali na juino poluto. Zaradi vedje za-
nimivosti si bomo v prilogi poblife ogledali zadnje omenjeno skupino:

"Doma nas je bilo dvanajst otrok in ata in mama... Sole nisem dokon-
dak, ker sem moral veak dan pomagati na kmetiji. SluZbe ta prave pa
tudi ni bilo. Najprej sem bil ene vrate pomodnik mesarja, potem sem
Jel sekat drevesa na Notranjsko. S tistim, kar sem zasluZil, sem imel
komaj aa sproti. V sosednji vast dez mejo so se pa fantje Ze z motor-
Ji vozili, pa tudi obledeni so bili veliko boljde kot mi. Jaz se 8e
pred dekletom nisem mogel postaviti. No, ker so §li pred mano Ze tri-
Je ez mejo, sem se tudi jaz odlodil, da grem." (Slovenec, ki se je
izselil 1. 1959)

"Bila sva mlada, 18 let stara. 'loj fant je nekaj zaslufil 8 pleskanjem,
Jaz pa s &ivanjem. En veder sva se fe midva odlodila in nisma nobenemu
povedala. Imela sva vsak po eno majhno torbico s hrano in eno rezervnc
obleko. Ponolti sva Sla &ez mejo bliau nade vasi in proti jutru pridla
v I'talijo. Tam so naju italijanski eariniki takoj registrirali. Dva

dni so naju zaslifevali na polieiji, potem so naju pa odpeljali v la-
gar Cremmona. To je bilo leta 1957 in v kampu (iste kot lagar, op.
avt.) je bilo takrat de okrog 800 Slovencev iz Brd in Primorske. Vst
skupaj smo dobili oznake - begunec." (Prodajalka iz Sydneya)

"Xo smo z Zeno in otrokom pri3li u lagar, soc nas ofiserji (officer -
uradnik, usluibenec, op. avt.) najprej poslal ‘na zdravnidki pregled.
Imel* smo dwe moinosti: al’ da gremo v Kanado al’ pa v Avstralijo.
Govoril® se je, da je Avstralija nova deiela in da so tam dobro pla-
Cane sluZbe. Druz’ga nismo nid vedel’, sam® to, da so tdm kenguruji.
fa Je ni b’lo treba t ko dolg &akat’, dodim za Kanado bi dakal’ dva al’
ra tri mes ‘ce, da bi pr ‘3li na vrsto. T ‘ko sva se z Zeno k 'r odlodila.
icdravniki so nas pa tud ® spoznal * za u redu. Pol’ smo pa en mes ‘c

& °li najprej u Austriji u fpitalu (Spietal mesto biziau Celovea - op.
avt.), Imel “smo eno sob ‘co v eni baraki. Hrana je b ‘la slaba, sploh
s2a otroke. Jez 8°'m Je postran® delau, kér se je dal * dobit’ deu u
lagarju. Rdedi krii nam je dau obleke. Najhujd’ je Eakanje. Po en ‘mu
mes ‘cu 80 nas z vlakom prepeljal’ u Italijo u Averso bliz ° Neaplja.

I''m smo oddal ® vao pritlago in spet &akal * na ladjo, k* je b °la od IRE.
Ona nam je tud® pladala pot. To je b’la taka pogodba, da smo mi mogl
pol v Avstralijf zato dve let * ostat * in delat’. Po en ‘mu tednu smo
se vkreal °." (Izseljenec iz okolice Kranja, ki je 1. 1957 szapustil
domovine)

"Pot je trajala dober mesec dni od Neaplja pa do Sydneya. Spali smo
v kabinah po 3tirje mofki, Zenske in otroei pa posebej v drugem delu
ladje. Na zadetku je bila hrana 3e kar v redu. Jedli smo v veliki
skupni jedilniei. Ponavadi smo se Slovenci veedli skupaj, Italijani
spet skupaj..., saj se med seboj nismo Ze poznali, niti razumeli.
iirano so nam prinesli v velikih skledah, najvedkrat krompir pa kak-
ino meso in solato. Vsak je dobil 3e dva kosa kruha. Za piti smo ime-




obema vojnama se prigeli 300.000 novih imigrantov (Britanei, Nemei, Ita-
lijant, Grki, Jugoslovani in Maltedani). Delo najdejo na plantaZah slad-
kornega trsa, riZa in sadja, v premogovnikih in rudnikih zlata, pri grad-
nji Zeleznie, novih naselij, v ladjedelnidtvu itd. Pred druge svetovno
vojno je Zivelo v Avstraliji okoli 1500 Jugeoslovanov. Britanci so v tem
dasu 3e vedno tvorili dominantno etnidno skupino - dokaj homogeno glede
na kulturo, ekonomijoc in vero. Na splodno se nisc zaposlovali v sekun-
darni industriji, v kateri je prevladovqla nekvalifieirana delovna sila
iz juine Evrope. Bili so glavnina avstralske druibe, ki se je zgledova-
la po politidnem, verskem in posvetnem britanskem sistemu. V neangledko
govoredih delaveth so videli tekmece za delo, stanovanja in Zene, kar

Je povzrodalo modno diskriminacijo.

Leta 1930 - Zaradi premodne konkurence na borai dela Avstralei za nekaj
dasa prepovedo nadaljne priseljevanje Jju3nith Evropejcev (tudi Jugoslova-
nov). Priseljujejo se lahko le tisti, ki so v Avstraliji Ze imeli svoje
sorodnike.

Obdobje svetovne gospodarske krize prinese breaposelnost, vralanje iz~
seljencev v gvoje domovine ter nacistidno propagande v Evropt.

Pred pridetkom druge svetovne vojne Avstralija sprejme nekaj tisod Ii-
dovekih beguncev i1z Avstrije in Neméije. Napad Japoncev in bombardira-
nje Darwina v drugi svetounti vojni Avstralce scodi z njihovo premalo
dtevilno populacijo in nesposcbnostjo drZave, da bi uspedno vojadko
branila svoje prostrano in zelo redko naseljenc ozemlje. Ob konecu voj-
ne ima driava 7.391.000 ljudi, kar modne vpliva na njeno nadrtovanje
nove imigraeijske politike v povojnem Zasu.

PRISELJEVANJE 0D KONCA DRUGE SVETOVNE VOJNE DO L. 1980

Vojna unidi transportna in energetska sredstva in naprave, zaustavljen
Jje sploden razvoj driave.

Zaradi teinje po 3imhitrejdem goespodarskem razvoju in zaradi obrambnih
potreb, zadne avstralska vlada Ze l. 1945 z izvajanjem nadrtnega dolgo-
rodnega programa priseljevanja novih bododih Avetralcev. Vsako leto naj
bi & vseljevanjem novih ljudi povedali Jtevilo prebivalstva za 1 %. Se
vedno imajo pri naseljevanju Avetralije prednost Britanctz.

L. 1947 formirajo se prve begunske (International Refugee Organization -
I.R.0.J), migrantske (International Committe for European Migrants -
I.C.E.M.) in katoli3ke organisacije, ki z najetimi ladjami brezpladno
vozijo begunce v Avstralijo in druge dele sveta. Avstralska vlada v tem
dasu pridne ustangvljati posebne odbore v evropekih driagvah (Veliki Bri-
taniji, Nizozemski, Nemdiji, Avstriji, Italiji,...), ki izbirajo izse-
ljence.

V_prvih petth letih po vojni prihajajo v Avstralijo slasti imigranti
brez otrok (vedinoma modki, vajeni tedkih delovnih in Fivijenjskih po-
gojev), in begunei (iz Poljske, baltidkih deZel, Italije, Avetrije,
Nemdije, Jugoslavije, Nizoazemske, Grdije, Cipra itd.) V Avstraliji so
morali ostati najmanj dve leti in opravlijati delo, ki jim je bilo do-
deljeno ob prihodu. Naravni prirastek je ostal kljub temu Fe vedno pre-
nizek, kajti primanjkovalo je Zensk.




Vso to pisano mnoZico ljudi je bilo potrebno Zimhitreje asimilirati.
Avstralska vlada zato zadne z organiziranim brezpladnim poudevanjem
angleddine za vse neangledko govorede nove prebivalce. Kljub temu pa
se tujec ni mogel tako hitro vkljuditi v nove okolje. Po mestih in
kmetijskih obmodjih so se pripadniki dolodene etnidne skupine nase-
ljevali skupaj in s tem v veliki meri ohranjali svoj Zivljenjski stil.
Postavili so 8% svoje trgovine, cerkve, dole, drudtva in ulice so do-
bile etnidno cbeledje njihovih prebivalcev. To je bilo v tem dasu e
posebej znadilno za juine Evropejce, ki so se naseljevali v zahodnih -
revnejiih predelih mest, t.im. "semi-slum areas" (znano je naselje
Makedoncev v Wollongongu, Srbov v Neweastlu)'

YV _letih med 1970 in 1980 - Zaradi povedanja breaposelnosti zadne Av-
stralija omejevati Ztevilo prihajajodih. Sprejema predvsem begunce iz
Libanona, Malezije, Taiwana, Cipra, Vietnama, Indokine itd.

V etnidni sestavi prebivalecev fe vedno previadujejo Britanci, ki sku-
paj 8 severnoevropejei predstavijajo nekakdne "brain" (moigani) Av-
stralije. V nasprotju z njimi priseljence iz vazhodne in juine Evrope
ter ostalih delov sveta oznadujejo kot "muscles" (midice). Mednje so-
dijo ob Grkih in Italijanih tudi Jugoslovani (3teviike o tem, kolike
Jih je Zivelo v Avstraliji v l. 1880, so zelo razlidne, gitbljejo pa

8e mcd 260.000 in 370.000. Med njimi je najved Hrvatov, nato Makedon-
eev, Srbov, Bosancev, Hercegovcev, Slovencev in (rnogorcev): V zadnjem
desetletju so se naseljevali predvsem v vedjih industrijskih mestih in
ob nahajalid3ih dragih kamnov, sredamo pa jih tudi v ocstalih delih ce-
line. Kljub temu, da se je njihov Fivijenjski in gospodarski nivo iz-
boljdal v primerjavi e tistim, ki so ga imelt doma, so v vedini ostali
nekvalifiecirani delavei, zaposleni v teiki industriji, ladjedelnidtvu,
komunalnih storitvah, gradbenidtvu, poljedelatvu.

V sedemdesetih letih se pridne novo obdobje v avstralski imigracijeki
politiki. Neizbeino dejstve, da je de3ela etnidno pluralistidna, rod-”
multikulturalizem. Uzakonjeno je svobodno izrafanje nacionalne, verske
in politidne pripadnosti vaakega posameznika, vedno ved je etnidnih
organizacij, drultev, cerkva, Jol, etnidnih oddaj na televiziji in ra-
diu. V usluinostnih dejavnostih zaposlujejo polilingvistidne socialne
delavce, uvedene so prevajalske sluibe 2a pomo& neangledke govoredim
priseljencem. "0ld Australians" seznanjajo preko razlidnih medijev
Javnega obveddanja z izvorom, kulturo, zgodovino, tradiecijo novih Av-
stralecev. V vseh vedjih mestih prirejajo vsako leto etnidne festivale.
Vpliv novih Avstraleev je modno prisoten tudi v prehrani, ki se je iz
tradicionalno angledke spremenila v mefanico razlidnih nactonalnih Je-
di. Na ulicah so prodajalne "Greek Food", "Italian Food", "Vietnamis
Food",... (food - hranal, v trgovinah prodajajo italijanske &pagete,
grike souvlakije, jugoslovanske devapdide itd. Podobni pokazateljt
strpnosti in sprejemanja kulture priseljencev se kafejo tudi na dru-
gih podrodjih nadina Fivijenja sodobnih Avstralcev. Se zlasti se je
povedala raznolikost ver (naraslo je Ftevilo katolidanov, luterancev,
praveslavecev, muslimanov).

Vpliv med "New" in "0ld Australiang" pa ne poteka le v ent smeri. Ziv-
ljenje v visoko urbanizirani dru3bi z visokim dtvljenjskim nivojem je
prineslo novim prebivaleem, ki so pridli iz vedinoma kmedkega okolja,
vrate sprememb v njihovem tradicionalnem Iivijenju. Primer: tega go:
razpad velike druiine, (kasneje tudi nuklearne), nadin gradnje hid po




"y Avstralijo sem pridel z eno garnituro spodnjega
kratkimi hladami, devlji in kapo. Ko smo pridli v

1¢ 8e dve pidiami, dve srajet, delovno obleko in p
za kar si lahko kupil en paket tobaka, papirdke, v
znamko sa Jugoslavijo. Samski mo3ki so diveli v po
33a - v worker ‘s hostlu (worker’s - delavski, op.

da nas odvedejo zopet drugam, tja kjer je bilo del
udil angleddine. Jedli emo v glavnem ovdje meso, v
in marmelade. Po nekaj tednih so me poslali blizu

stranidda. Za to sem dobil pet funtov tedenske pla
sem dal za stanovanje in hranc, z ostalim pa sem 8
kakdne druge potrebne stvari. Po treh tednih so me
til sem dvoriide. Po dveh mesecih pa sem zafel ZFis
Fivim v Sydneyu. Dobro sem se naudil angledkega je
pomagalo priti do boljfe sluZbe. Sem Zef gkladi&da

predelujemo pdenico."” (Ljubljandan, v Avstralijo J

"Ze po prvem tednu Iivljenja v hostlu sem se moral
h3erke, Poslali so me na sekanje sladkornega trsa
Tam sem garal deset in ved ur na dan, plada je bil
pol leta smo se z druiino naselili v Sydneyu in 81
Jaz sem dobil delo pri aidarju, Zena pa v tovarnt.

perila, srajco,
hostel, so nam da-
et 3ilingov na dan,
Zigalice in eno
sebnem delu tabori-
avt.). Cakali amo, -
0. Medtem sem se
eliko sira, mleka
Sydneya &istitt
de. 2 funta in pol
i kupil Zevije alt
premestili - &is-—
titi Kuhinjo. Danes
zika in to mi je

v tovarni, kjer

¢ odfel 1. 1949)

loZiti od Zene in
v okoliei Cairnesa.
a zelo dobra. Ce=z
najeli dve sobici.
" (Zidar iz Sydneya)

nodila sem mirkat otroke k eni angledkti druiini, mol je &ou pa obirat
tobak v Viktorijo. Ko sva ei pr “Sparala nekaj dolarjev, sva st najela
sob ‘eo v Yelbournu." (Izseljenka, danes po poklicu kuhariea)

"Moje prvo delo v Avstraliji je bilo obiranje paradajsa v Queenslandu.
0d tega me Fe danes boli v krifu.” (Upokojena bolnidarka iz Sydneya)

"Najprej sem Zel sekat cukreno trsje v Queensland,

nato sem delal v

tovarni Jelesa v Brisbanu. Tam sem sredal nekega Italijana. Ta mi je

povedal za delo v Snowy Mountains, kjer so takrat
hidroecentrale in sbiralnike sza vodo. 0d navadnega
kem Sasu napredoval v preddelavea. V moji skupint

gradilt ogromne
minerja sem v krat-
so delali tudi Slo-

venet. Tako nam je bilo laije, veaj razumeli smo drug drugega. V Sno-
wuju sem ostal deset let. Danes z Jeno Iiviva v Sydneyu. Ker sem se
na delu vedkrat podkodoval, sem sedaj invalidsko upokojen." (Slovenec

ia Ilirske Bistrice)
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O - dana.snja veéj'a. naselja. Slovencev
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OBART

;
h 5 4 "
ob 17" ge nam je na obzorju pokazala Australska oba-
obstali zunaj pred pristaniddem - na odprtem morju.
P

Q
o
e
o
-
a3
c
@ m

7" Je pridla na ladjo australska komisija, zdravnik in
formalnem zdravnifkem pregledu smo krenili v luko. ...
pristali disto h kopnem, smo imeli priliko videti za-
fe nove domovine. Stali smo celi dan ter asmo imeli &as
i ge z nalimi ljudmi, kateri so Ze leto in ved tukaj,
 hova perodila so zadovoljna, kar je vlilo tudi nam novega
b 18" zveder smo zopet zapustili luko, ter krenili Ze

tts od Fremantle-a smo odnesli dober.

oo 0b 2" smo se prvid ustavili pred pristani3dem Sydneuy. ...
Jje takoj formalni zdravnilki pregled, nato pa ﬁregled potnth
Po tem... émo krenili v pristan. ... Ob 23,30 smo pa tudi
ilt na Avetralska tla. Takoj smo stopili na vlak ter se odpe-

Ljali proti taboriddu.

. | : o 5 4oy

€,30" smo isstopili ter so nas s aqutobusi prepeljali v
. Tukaj smo dobili Ze oddeljene sobe po druiinah. ...
-+ Prespana nod ter zadne se szopet novo taboriddno Iivijenje.
I'z dnevnika izseljenca J.V

(39



‘

avetralskem vsoru (terasaste, atrijske, enonadstropne stavbe), nadin
obladenja, tudi prehranjevanja, sprejem drugadnih delovnih navad,
svojetven nadin besednega izrafanja itd. Nenazadnje je Zivijenje v,
tujini prineslo izseljencem tudi domotoije, bolj ali manj stalno pri-
soten obdutek, ki ga pred izselitvijo v tolikdni meri niso poznali.
Pravtako se je spremenil in razdiril njihov svetovni nazor.

Avetralija danes - v osemdesetih letih fe naprej mo&no podpira razvoj
multikulturalizma, etnidnega pluralizma in demokratidnosti med vsemi
etnidnimi skupinami, ki sestavljajo avstralsko populacijo, katere
glavni vir naraddanja so e vedno novi priseljenct.
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May crooked lightning from the sky
drive all our enemies away,

so we at last may live and die

free men as in our father's day.

Our own strong hands

shall loose the strands

of the strangling noose of the day!

V sovrainike 'z oblakov

rodd naj nasga tre$¢i grom;
prost, ko je bil oéakov,

naprej naj bo Slovencev dom,
naj zdrobé

njih roké

si spone, ki jih Se tezé!

“Dokler slovenski rod
biva, po zemlji hod’
bode slovelo,
slovensko dekle.”
%
Ta veCer vam je pripravila slovenska triglavska skupnost v
zelji, da bi bilo vaSe Zivljenje sreéno in da ne bi nikdar
pozabile, da vas je zibala slovenska mati in da ste posedale
na kolenih slovenskega oceta.
*
Among life’s gifts the large and small
Love and friendship are best of all.

AUTOGRAPHS

Souvenir Card on the occasion of the
Presentation and Reception of Debutantes.

. . . svoj polozi dar
domovini na oltar

Samostojna

SLOVENIJA 1991

COMMUNITY CENTRE SYDNEY
%

?irot
Debutantes Ball

Masonic Hall, GUILDFORD
Friday, 20th October, 1978.

*

“NI LEPSE JE MLADENKE,
KOT NASE JE KRVI DEKLE !”

Zacetek tocno ob 8h zvefer. Z ozirom na svefanost prve
javne predstavitve naSih mladenk, Vas prosimo, da pridete
v plesnih oblekah. = Med predstavitvijo debutantk ne bo
vstopa v dvorano,




Welcome
to the

“GALA NIGHT”
organised by Slovenian Community
SYDNEY
“TO HELP SLOVENIA”

On Saturday, 24th August 1991 at 7.30pm
at Slovenian Club Triglav
19 Brisbane Road, St. Johns Park

Entry Fee: $100.00 per person
includes Dinner with “a good drop”
Dress: Formal Band: Veseli Gorenjci

All monies are for the relief of the
damage caused by aggression

No. 1189

Dobrodosli

na

« GALA VECER”
ki ga prireja slovenska skupnost
SYDNEY
«V POMOC SLOVENIJI”

V soboto 24.8.1991 ob 7.30 zveler
v prostorih Kluba Triglav
19 Brisbane Road, St. Johns Park

Vstopnina: $100.00 po osebi
vkljuena vegerja in dobra kapljica
Obleka veceru primerna Igrojo: Veseli Gorenjci

Ves denar je namenjen v pomo¢ Sloveniji
za ublaZitev posledic agresije

Debutantes: Escorts: DEBUTANTES
SUZANA KARBIC DEAN PRESTON

ERICA GOMBOC FRANK CUFER presented to

BRIGITA BEDERNJAK SANOY STARIHA

ROZA OBID FRANK KRANIC Honourable Minister for Education
SUSANNA PADOVAN FRANK OBID ERIC BEDFORD, B.A., M.P.
BRIGITTA SERNEK GRANT LOWE

SYLVIA YOLANDA SAMSA STEVEN MOLNAR Consul Gen. of S.F.R. of Yugoslavia
ZVEZDANA LORBER DANNY JAKSETIC ENVER HUMO, Esq.
Flower Girl Page Boy: Lady Mayor of Fairfield
Tanja Samsa Adrijan Mrsnik Ald. JANICE CROSIO

Matron of Honour
Mrs. Mariza Lican

Ceremony Arrangement
Mrs. Janice Crosio

Musical Arrangement
Mr. Peter Krope

Master of Ceremonies
Mr. Joze Cujes

President of T.C.C.
Mrs, Marija Verko

“Bog zivi vas Slovenke,
prelepe, Zlahtne roZice !
Ni take je mladenke,
ko naSe je krvi dekle.
Naj sinov
zarod nov
iz vas bo strah sovraznikov !



KLUB TRIGLAV 'y
% TRIGLAV

Vabi Na Veselo

KLUB
‘1%“ SILVESTROVANJE LIMITED
19A BIBBY’S ROAD, ST. JOHNS PARK
31.12.82
31 december, 1982 ob 8.00 zvecer
Zabaval Vas Bo Ansambel
SILVESTROVANIJE

OTTAVIA BRAJKA z HUMORISTOM

ioUU

VSTOPNINA: CLANI 15, NECLANI 20, UPOKOJENCI IN STUDENTI 10 DOLARJE




TAU RI NA SPA

SPARKLINU NATURAL
-“MINERAL WATER -

i ‘..‘f‘- MOTHER NATURE’S SOFT DRINK.

29.-3.—-1971. 29.—3.—1981.

DESET LET TRIGLAVA

- DoID>2

S>>y OPUOY Fhv—T O



SLAVNOSTNA AKADEMIJA S PLESOM

Special Guests: Senator TONY MULVIHI5L, Patron of Triglav.
Secretary MARKO POGACNIK, S.I.M. — Ljubljana.

FXNEXXEXXR®

SPORED — PROGRAMME

K. Dolenc — |. Cankar ““Hlapci” —odlomek

P. Krope — | Cankar ““Bela krizantema” —odlomek
M.Smuk — F. PreSeren "V spomim Francetu Smoletu”
K. Koderman — O. Zupanéic “Duma” —odlomek

D. PogaE’ar — Slovenski plesi — Marivin Marko Schepis

Triglavski moski zbor — pevovodja Boro Sedelbauer

Sledi prosta zabava s plesom — Igra ansambel ““Alpski odmevi’”

W W XN XX XN N

V nedeljo 29.marca 1981 popoldne na zemljiséu Triglava
druzabno sre¢anje Clanstva in prijateliev. Ob petih popoldne
zborovanje pred Cankarjevim spomenikom in uradni sprejem
zastopnika Slovenske izseljenske matice.

TRIGLAV CLUB

Bodobi cilj Triglava — Triglavski dom.

OB 10—OBLETNICI

Ra{glas o ustanovitvi Triglava, ki je priSel med Siovence v Sydneyu 29.marca 1971,
je bil ve¢ ali manj le uradni rojstni dan nafega kluba. Vkljub temu pa je ta dan za nas
velikega pomena, saj smo stopili iz preteklosti v sedanjost. Zavedli smo se, da smo tudi
mi del slovenskega naroda, ki jevtisocletni zgodovini toliko ¥rtvoval za svojo ohranitev,
predvsem pa, in to, kar je za Triglav najvaZnejSe, da smo javno izpovedali pripadnost
domovini iz katere smo zaradi tega ali onega razloga pri§’li v Auvstralijo.

V desetletju obstoja Triglava so v njegovi zgodovini zapisani veliki dogodki in
pomembni uspehi. Imeli smo pet let bogate Zetve, ki je bila sad trdega, vedno
prostovoljnega dela. Sredali smo se s pianistko Dubravko Tomfié’,’ s Slaki, postavili
Cankarjev spomenik, skozi na¥o 3olo je ¥lo ve¥ sto slovenskih otrok, prirejali smo igre,
j,zlete in druZabne ve&ere. Manjkalo ni niti kulturnega, niti dru‘iabnega ‘iivljenia. Tudi
sport je bil zastopan. Celo pevski zbor smo dobili, ki nam je pel v Sydneyski operi in
igralsko druZino.

Kot povsod, so nastale tudi pri nas tezave in to tam, kjer smo jih najmanj
pritakovali. Pet let smo se pogajali za posojilo s katerim bi prigeli graditi na$ dom.

V teh
petih x'letih smo &utili vso grenkobo Cankarjevega pogleda, ves srd krivice in vso togobo
nemoci.

Kon&no smo tudi to pre‘z/iveli. Ko %e ni bilo videti kraja temni no’t’:i, se je v daljav
posvetila lu¢ in tako Ia’ko danes ob proslavi nase deset—letnice ponovno z zaupanjem
pogledamo v bodoénost/

Da bi bilo tako tudi v prihodnosti, je Zelja nas vseh ob zakljuéku prvega triglavske:
desetletja.

Prijatelji vsem, sinovi domovini in nikomur hlapci, bo nase vodilo, kot je bilo v
preteklosti, tudi v bodo&e.

Vsem zvestim ¢lanom in prijateljem iskreno Zestitamo k 10—letnici Triglava v Sydne

Odbor

HEEEEFXAERREFREREREFRREREFARRRRRERRRERRRRERRNR

THE TENTH ANIVERSARY

The announcement of the formation of Triglav came about in Sydney on the 29th
March 1971. It was more or less the official birthday of our club. Of course this day i
of great significance to us, as we strove from the past to the present. W realised that w
are also a part of the Slovenian nation, which through it's thousand years of history has
had to make many sacrifices for it's preservation. Above all, what is most important for
Triglav, is that we have publicly declared our belonging to the country of our birth, fro
where we came to Australia for many different reasons.

In the ten year exsitence of Triglav there were many significant events and success
We had a rich harvest which lasted for five years, it was a result of work which was
hard and always voluntary. We met with the pianist Dubravko Tom'§i¥., with Slak, we
erected the Cankar monument, more than 100 Slovenian children went through our
school, we participated in plays, trips and social evenings.Culture and a social existence
were always flourishing. Sport was also represented. Even a choir was formed which sanc
at the Sydney Opera House, and the all talented acting club was established.

Like everwhere we too experienced difficulties but this time where we least expect
For five years we were negotiating for a loan with which we would start to build our
home. : : . - =3
In these five years we felt all the bitterness of Cankar’s outlooks,
all the anger of injustice and all the sadness of helplessness.

We eventually survived through this. When almost all our hopes were blackened., a
light shone in the distance and that is why we can today celebrate our tenth anniversan
proudly and look into the future with hope.

The wish of all of us at the end of the tenth anniversary of Triglav, is that the
future will be the same.

All friends, all sons of the homeland, and slaves to no one, as it was in the past
it will be in the future.

To all faithful members and friends we sincerely congratulate you at the tenth
anniversary of Triglav in Sydney.

The Committes
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| KONCERT

MOSKEGA PEVSKEGA ZBORA

Triglav

Cooieend

The Slovenian Men’s Choir

SOBOTA /SATURDAY 2-8-1980
OB /AT : 7.30 P.M.

LIVERPOOL TOWN HALL
' (CNR. GEORGE & MOORE STREETS) LIVERPOOL

PO KONCERTU — AND AFTER
PLES DANCE

SPARKLINLJ NATURAL
MINERAL WATER

R MOTHER- NATURE ) SOFT DRINK ; ‘ , | Vstopnina/Admission : $5.00 Upokojenci : $2.00 Otroci : prosto

’ ANSAMBEL SREBRNE STRUNE




“DOKLER SLOVENSKI ROD
BIVA, PO ZEMLJI HOD...”

POSLUSAJTE
SLOVENSKE ODDAJE

RADIA 2EA
(801 kHz in 1386 kHz)

Slovenske oddaje so ob nedeljah ob 7.30h zjutraj
in ob torkih zveder ob 10. uri 15 min.

Obe oddaji lahko poslusajo tudi rojaki v
Wollongongu in Newcastlu.

NASLOV: Radio 2EA — Slovenske oddaje
G.P.O. Box 21,
Sydney, 2001.

Gojiteljem slovenske pesmi, &lanom pevskega zbora TRIGLAV,
iskrene destitke ob peti obletnici zbora.

J. Cuje$, koordinator
slov. oddaj Radia 2EA,

7< :\VQ, postaje Special

O Broadcasting Servica.
T

- NAJ ZIVI SLOVENSKA PESEM

Ubrano petje SLOVENSKEGA OKTETA na poslovilnem vederu v torek 1. julija
1975 pri Triglavu, je bil dejanski zadetek naega zbora.

Ko smo dvignili kozarce in nazdravili dragim gostom iz domovine, je ljubitelj petja
Alojz Pukl na glas pomislil: ““Fantje! Ali ne bi mogli kaj podobnega tudi mi spraviti skupaj?"

In zaceli smo. Pukl je zbral pevce, Bora Sedelbauerja, ki je bil tisti veder prvié na
Triglavu, pa smo naprosili za pevovodjo. Svoje prve vaje smo imeli v hisi na triglavskem
zemlji$¢u, zdaj pa vadimo kar v klubskih prostorih.

Ljubezen do slovenske pesmi in triglavski skupnosti nas je vodila skozi pet let dokaj
trdega dela. Tudi Zrtev ni manjkalo. Nekateri so prihajali in $e prihajajo na vaje kar po
50 km daleé.

Nasi prvi nastopi so bili na klubskih prireditvah, pozneje pa smo 3li tudi drugam,
kot na PreSernovo proslavo v Ashfield, k Planici v Wollongong Town Hall itd. Najve&je
zados$éenje smo od poslusalcev dobili na Cankarjevi akademi ji v Summer Hillu in ob
odkritju Cankarjevega spomenika na Triglavu in pri odkritju PreSernovega spomenika pri
Slovenskem dru$tvu Sydney. Z nastopom v Sydney Opera House smo predstavili naso
pesem tudi drugim, posebno pa 3e z dvakratno enourno oddajo na Radiu 2EA. Na$o
pesem so slisali preko radia doma, v Kanadi in Ameriki.

Za peto obletnico obstoja naSega zbora smo se odloéili za koncertni nastop. Z vami,
dragi Slovenci, bi radi ta veler $e posebej posvetili slovenski pesmi, ki bolj kot karkoli
ohranja slovensko narodno zavest v Avstraliji.

Vabimo vas, da se nam pridruZite tudi vi ! Pavel,

LONG LIVE SLOVENIAN SONGS

The harmonious singing of the “SLOVENIAN OCTET" at the farewell gathering on
Tuesday 1st July, 1975, at the Triglav Club, inspired the start of our choir.

As we raised our glasses to toast our beloved guests from Slovenia, the late Alojz Pukl,
a lover of singing, thought aloud and said, “Boys, shouldn’t we put something similar togethe

So we began. Pukl got the singers together and asked Boro Sedelbauer, who was at
Triglav for the first time that night, to be our choir master. Our first practice was held in a
house on Triglav property, but now we practice in the Club House.

The love of Slovenian songs and the unity of the Triglav community guided us through
five years of hard work. It wasn’t without sacrifice. Some choir members have been coming
to practice from distances as great as 50 kilometres.

Our early performances were at Club functions — the Preseren Memorial Celebration at
Ashfield, Planica in Wollongong and various others. Qur greatest reward was received at the
Cankar Memorial Celebration in Summer Hill, at the unveiling of the Cankar Monument at
Triglav and at Preferen’s Monument at the Slovenian Association. With a performance at the
Sydney Opera House we introduced our songs to others, as did the hour specials heard twice
on Ethnic Radio 2EA. Our songs have also been heard on the radio in Slovenia, Canada and
the United States.

We decided to celebrate the Fifth Anniversary of our choir by the presentation of this
concert; To you, our audience, we would like to especially dedicate these Slovenian songs
which more than anything else, retain the unity of the Slovenian heritage in Australia

We invite you to join us on this evening. The Choir.
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CLANI PEVSKEGA ZBORA

Members of the Choir

PEVOVODJA — CHOIR MASTER :

PRVI TENOR:
FIRST TENOR:

Karlo Lenaréid
Albin Sedmak
JoZe Suster
Florijan Vojska

PRVI BAS:
FIRST BASS:

Korl Dolenc
Augustin Grgic
Franc Pecar
Rudi Rolih
Rudi Uljan

BORO SEDELBAUER

DRUGI TENOR:
SECOND TENOR:

Tone Fabjandic
Emil Kukovec
Lojze Moge
Stanko Petkousek
JoZe Sedmak
Stanko Stumberger

DRUGI BAS:
SECOND BASS:

Rudi Jakseti&
JoZe Slavec
Zdravko Valendié

DA VAM NE BO ZAL. ..

Slovenska pesem je bolj kot karkoli izraz nasih notranjih slovens!(ih éustev. Najbolj
je bila pesem tista, ki nas je ohranjevala skozi stoletja. Prav tako ni manjkala, ko sn'llo se
klecajoéih kolen in upognjenih hrbtov borili za svoj obstanek. In ko smo zagledali “zarjo
dneva”, je bila spet ona, ki nas je pozdravila na pragu bodoénosti. ’

Petje je bolj naravni dar kot priudeno izrazanje ¢ustev. Toda za pravilno zapeto slo-
vensko pesem je potrebno v prvi vrsti srce, in to slovensko srce.

Triglavski pevski zbor morda nima najboljSih pevcev, ki jih'pre.moJrem_o v Sydqeyu.
Gotovo pa ima pevce, ki pojo s srcem in duso. Pevce, ki so ydam privrzenci teh. Ieplh_mfz-
lodij, prinesenih v Avstralijo iz daljne Slovenije. Ce ne bi b_i!l s polnosgg prei_etl s t'?klmi
¢ustvi, ne bi bilo njihovega koncerta. Vsi vemo, kaklo je reci: ““Ja, tudi jaz pridem!”, a -
potem obljubo drzati ne le iz tedna v teden, temvec iz leta v leto — Bolmh. pes let ‘! Ir} ce
je vse dobro in gre zbor od uspeha do uspeha, e tudi gre. Vse drugaca_pa je, ce pndejq
tezave — osebne, druzinske ali organizacijske. Takrat vztrajajo le najbolj kleni, slovenski
pesmi najbolj predani. A R :

In tem najbolj klenim in najbolj predanim nasi s!ovenskl pesmi, bomo na koncertu B
ponosno segli v roke in jim zaZeleli $¢ mnogo let uspesnega petja. Gotovo vam bo hudo, e
boste zamudili ta trenutek. ¢ ;

“Jaz pa vem za domovino”’, je vzkliknil Cankar. Mi pa vemo za d_elcek te iste dqmo-
vine. Dozivljali jo bomo na koncertu Triglavskega zbora ! Pridite Se vi, da bo domovina
vedja in bo v njej veé slovenskih src in ve¢ ljubezni.

Naj Zivi slovenska pesem !

A Slovenian song more than anything else, is an expression of our innermost feelings.
It was probably songs which were the backbone of our cultural survival over the centuries.
The Slovenian song was always there while, under foreign domination, we struggled for
freedom. And when we saw the first light of independence, it was the song again which
greeted us on the threshold of a brighter future.

Singing is a natural gift, rather than an acquired expression of feelings. Therefore to
sing Slovenian songs well, it is necessary to have a soul and for that soul to be a Slovenian
one.

The Triglav Men’s Choir may not have the best voices that can be found in Sydney,
but undoubtedly these singers sing with their heart and soul. The singers are devotees of
these lovely melodies, brought to Australia from far away Slovenia. If it were not for their
feelings of pride, there would be no concert. We all know how easy it is to agree to come
to practice, but afterwards, to keep a promise from week to week and then from year to
year — a full five years — that is dedication ! If everything goes well and the choir contin-
ues to achieve success after success, everything is fine. But it is different if problems occur
— personal, family or organisational. During this time only the most devoted to the Slove-
nian song remain.

To those who are most faithful and devoted to the Slovenian Songs, we will applaud
and wish them every success for the future. You will certainly be sorry if you miss this
occasion.

“And | know my country”, exclaimed Cankar. And to know a little part of that
country, let us listen to the Triglav Choir and in that way we may come closer to the

Slovenian soul with love and understanding. ) !
Long Live Slovenian Songs !
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POGOVORILI SE BOMO V DOMACEM JEZIXU !

MOZIRJE — SLOVENIJA

KOLEDAR

ZA NAVADNO LETO

1974

“Preljubo veselje” na Triglavski zemlji (Foto: P. Krope)
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ZAPISKI: NAVADNO LETO 1974
JANUAR FEBRUAR MAREC
APRIL MAJ JUNILJ
1 P Hugon 1 S Praznik dela 1 S Radovan
2 T Leopold 2 & Atanazij 2 N Erazem
3 S Rihard 3 P Aleksander
4 & Izidor 4 S Cyvetko 3 P Klotilda
5 P Miroslava 5 N Angel 4 T Kyvirin
6 S Timotej 5 S Svetopolk
7 N Herman 6 P Judita 6 ¢ Bogomil
7 T Stanislav g g 5_‘;}’6“
8 S Viktor Hjem
g -‘; ";i:rel:i 9 & Gregor 9 N Primoz
i3 10 P Antonin T
N e 1 S Filip in Jakob Rl 14
g : \\//ell' petl:’kt 12 N Materinski dan 2 G
el. sobota
- s 13 P Servacij 13 ¢ Ant_og Pad.
14 N Velika no¢ 14 T Bonifacij 14 P B?lel]
15 S Zofija 15 S Vid
15 P Vel. ponedeljek 16 ¢ Janez Nep. 16 N Beno
16 T Lambert 17 P Bruno
17 S Rudolf 18 S Erik 17 P QUEEN’'S BIRTHDAY
18 & Apolonij 19 N Peter 18 T Marko
19 P Konrad 19 S Julijana
20 S Neza 20 P Bernardin 20 & Silverij
21 N Anzelm 21 T Andrej 21 P Alojzij
22 S Renata 22 S Abhacij
22 P Leonida 23 & Zeliko 23 N Agripina
23 T Jurij 24 P Marija Pom.
24 S Fidelis 25 S Urban 24 P Kresovo
25 & ANZAC DAY 26 N Filip 25 T Lucija
26 P Marcelin 26 S Janez in Pavel
27 S Cita 27 P Janez L 27 ¢ Ema
28 N Valerija 28 T Avgustin 28 P Leon
29 S Maksim 29 S Peter in Pavel
29 P Hugo 30 & Ivana O. 30 N Enmilijana
30 T Katarina S. 31 P Angela
APRIL MAY JUNE
S 7 14 21 28 S 5 12 19 26 S 30 2 9 16 23
M 1 80152229 M 6 13 20 27 M 3 10 17 24
T 2 9 16 23 30 T 7 14 21 28 i 0 4 11 18 25
W 3 10 17 24 w 1 8 15 22 29 W 5 12 19 26
T 4 11 18 25 T 2 9 16 23 30 T 6 13 20 27
F 5 12 19 26 F 3 10 17 24 31 F 7 14 21 28
S 6 13 20 27 S 4 11 18 25 S 1 8 15 22 29
S
i
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NAVADNO LETO 1974

OKTOBER NOVEMBER DECEMBER
1 T Verena 1 P Vsi Sveti 1 N Bozena
2 S Bogoljub 2 S Verne duse
3 ¢ Terezija 3 N Just 2 P Zivka
4 P Branko 3 T FranciSek
5 S Placid 4 P Karel 4 S Barbara
6 N Bruno 5 T Zaharija 5 ¢ Saba
6 S Lenart 6 P Miklavz
7 P “8 hour day” 7 ¢ Engelbert 7 S Ambroz ]
8 T Brigita &P Mir!(O 8 N Brezmadezna
9 S Dionizij 9 S Bozidar ._
10 ¢ Francisek 10 N Andrej Qe Valer.llja
11 P Milan 10 T Melkijad
12 S Maksimiljan 11 P Martin T. 11 S Damaz
13 N Edvard 12 T Emil 12 ¢ Aleksander
13 S Stanislav 13 P Otilija
14 P Veselko 14 & Jozafat 14 S Dusan
15 T Terezija 15 P Leopold 15 N Irinej
16 S Hedviga 16 S Jedert By
17 ¢ Viktor 17 N Gregor 16 P Evzebij
18 P Luka :; g (I;\zar
racijan
20 N Tk 18 P Odon 15 ¢ Urban
19 T Ell_zabeta 20 P Makarij
21 P Urusla 20 5 AL
22 T Vendelin 22 P Cilka 1tja
23 S Anton ; %
23 S Klemen 23 P Viktorija
24 ¢ Rafael 24 N Jenez i
25 P Krizant 24 T Adam in Eva
26 S Lucijan 258 ]?OZICNI DAN
27 N Sabina 95 P Kataring 26 ¢ Stefanovo
26 T Konrad 27 P Jamez ,
28 P Simon in Juda 27 S Virgilij 28 S Nedolzvm otroci
29 T Narcis 28 & Gregor 29 N Tomaz
30 S Klavdij 29 P Saturnin X
31 & Volbenk 30 S Andrej 30 P David
31 T Silvestrovo
OCTOBER NOVEMBER DECEMBER
S 6 13 20 27 S 3 10 17 24 S 1 815022 529
M 7 14 21 28 M 4 11 18 25 M 2 9 16 23 30
T 1 Sy 22 29 T 5 12 19 26 T 3 .10 17 24. 31
w 2 9 16 23 30 w 6 13 20 27 w 4 11 18 25
T 3 10 17 24 31 T 7 14 21 28 T 5, 142019 .26
F 4 11 18 25 F 1 8§ 15 22 29 F 6 13 20 27
S 5 12 19 26 S 2 9 16 23 30 S 7 14 21 28
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ZAPISKI:

OKTOBER

NOVEMBER

DECEMBER

MESSAGE FOR KOLENDAR

Greetings. It is my privilege on behalf of the
Government and the people of Australia to extend
through the pages of this year book a warm greeting
for the festive season to all of the people who came
to Australia and have settled here with us.

The rapidly changing secial pattern that has en-
veloped Australia in the seventies confronts all govern-
ments with extremely complex situations.

When legislative solutions are required, it has be-
come obvious that prior consultations are needed with
all elements of the Australian community.

We are on the eve of a new year which I hope
will be a milestone in the history of Australia.

It is my hope that in the year ahead we will see
the results of new initiatives to bring together more
successfully all of the varied facets that make up the
Australian community in 1973.

Australia today has probably, with one exception
in the world, the highest percentage of overseas born
people.

Yet we have achieved a degree of national unity
which is enviable by many. But there are still some
who are outside the family of the Australian nation
and who have not yet taken the step to join through
citizenship.

It is my hope that 1974 will be a record in the
history of Australia for welcoming to citizenship people
who have come from so many countries to join us.

To all of the folk associated with Triglav my
warmest personal greetings and my appreciation for
having come to Australia to settle and be part of our
destiny from an area of great history, great culture
and great beauty, which I hope to explore personally
during the course of this year.

Al. Grassby,
Minister for Immigration

One natural development has been the utilisation
of Parliamentary Select Committees of Inquiry which
often provide recomendations that are the basis of re-
medial legislation.

It is against such a background that I commend
the Slovene Community for the effective manner in
which they have structured their organisations to enable
them to make lucid submissions to such committees.

Successful agitation to improve the Australian
Social Security, e.g. introduction of a portability of
pension scheme was spearheaded by groups like Triglav.

Similarly when a joint Yugoslav deputation con-
ferred with Immigration Minister Al Grassby, Slovene
spokesmen expressed concern about discriminatory
provisions in the Crimes Act and it is now history
that this reform was effected.

Society never remains static, consequently all reform-
ist groups must remain viable.

It is in that context that I look forward to the
expansion of Slovene Community groups to play a
constructive role in the retention of a democratic so-
ciety in Australia.

Senator Tony Mulvihill
Chairman Commonwealth Immigratici
Advisory Council
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PRIDITE IN POGLEJTE...

V rokah imate Kknjizico, bolje receno zvezek, ki
naj nas vsaj malo medsebojno seznani in poveze.

Na tiso¢e nas zivi v' Sydneyu in okolici ter osta-
lih krajih Avstralije, pa smo si tujici, ¢eravno si drgne-
mo ramena na natrpanih vlakih in prenapolnjenih trgo-
vinah. Da, tujci smo si, cetudi vsi prihajamo iz “Ne-
bes pod Triglavom”, z majhnega koscka zemeljske
oble — iz Slovenije.

Res je, da so med nami velike razdalje, vse vecje,
kot smo jih bili vajeni doma, toda pozabiti ne sme-
mo, da so tu tudi zveze drugacne; boljse in hitrejse.

V petindvajset letnem zivljenju v Avstraliji sta
vidna predvsem dva razloga za hladnost posamezni-
kov do slovenske skupnosti: hlastanje za denarjem,
hisami, avtomobili in podobnim in pa oddaljenost od
domovine. Ko prides v Avstralijo, imas obcutek, da
si prisel na konec sveta. Leta in leta so potrebna,
da se iznebis tega obcutka,

Z izboljsanjem zvez z domovino in pocenitvijo
potovanja, se je za nas marsikaj spremenilo. Ze sko-
ro odmrla “trta” slovenske zavesti je ponovno zazi-
vela. Zbrali so se “domovini sinovi” in ustanovili Tri-
glav, ki naj bi zdruzeval vse, ki cutijo potrebo po
medsebojnem sodelovanju in povezavi; ne pod svojimi
pogoji, temve¢ po dogovoru in medsebojnem sposto-
vanju. Zbrali so se oni, ki bi radi imeli tudi v tu-
jini koséek Slovenije, njene domacnosti in toplote.
Predobro so pa¢ vedeli in cutili, da je clovek v gne-
¢éi tujih, mrzlih ljudi kot v jedi. Samota v gneéi je
najhujsa — njene posledice unicujoce!

Da ne boste cutili samote v gneci tujcev, Vas
vabimo k Triglavu. Nasi prostori so majhni, a mor-
da prav zaradi tega polni slovenske domacnosti. Cla-
ni in neclani so vedno dobrodosli gostje, obiskujoce
druzine nasa prva skrb. Prostora je za vse dovolj,
ki so dostojni in znajo biti sreéni tudi v skromnosti.
Nimamo preprog in modernega pohistva, toda kar
imamo, je sad nasega dela in truda. Vsak je dopri-
nesel svoj delez, vsak se je po svoje trudil.

Zavedamo se, da je nasa pot se dolga in tezavna.
Iz izkusenj vemo, da je z ljudmi veckrat tezko dela-
ti, posebno se z nasimi rojaki, ki vedno najdejo kak
izgovor, kadar gre za delati in “dati” in ne samo
za zabavo in “dobiti”, vendar smo prepric¢ani, da bo-
mo v duhu triglavske skupnosti uspeli.

Zelimo, da bi nam pri nasih naporih pomagaii
tudi Vi. PRIDITE IN POGLEJTE, KAJ IN KAKO
DELAMO. Ce Vam bo vieé, se nam boste lahko pri-
druzili, ¢ée ne, bomo vseeno prijatelji. CLANSTVO
PRI TRIGLAVU NI BAROMETER SLOVENSKE
ZAVESTI, je pa vsekakor dokaz, da Vam ni vse eno,
kaj se s slovensko zavestjo v Avstraliji dogaja.

Pot do “srecne” slovenske skupnosi je se dolga.
Pretekla bodo se leta in leta, predno bomo toliko
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Spominski dar Triglava Ansamblu Lojzeta
Slaka, ki ga je naredil MILE SIRCELJ iz Georges
Hall-a pri Bankstown'u. (Foto: S. Sircelj).

dozoreli, da bo za nas vaznejie KAJ kdo govori, ko:
pa, KDO govori. Postati moramo strpnejsi in prevdar-
nejsi in gledati bolj nase kot na druge. Zbirajmo se
kot zavedni, dobronamerni rojaki in ne kot branjevke,
pa bomo hitro prisli do skupnosti, ki bo vredna Zzrtev
in prostovoljnega dela!

Sre¢no novo leto vsem, doma, v Avstraliji in
sirnem svetu! Naj bo ljubezen do domovine tista ne-
vidna nitka, ki bo tudi v letu 1974 povezovala po
vsem svetu raztresene Slovence z domovino!

Sydney 1.10.73.
J. Cujes

TI SO POLOZILI TEMELJ

Odkar smo priéeli s prostovoljnim delom na Tri-
glavski zemlji, so pri gradnji boljSe slovenske skupnosti
v Avstraliji sodelovali Stevilni rojaki, ki so z nese-
biénim delom dokazali, da med nami ni vse tako
“gnilo”, kot bi nam nekateri hoteli dopovedati. In ce
je bilo “gnilo”, je po dveh letih iz tega “gnoja” zrasel
nov, zares slovenski Triglav. Temelj so mu poloZili
slede¢i (v oklepaju je Stevilo prostovoljnih ur dela
opravljnega pri gradnji za zemlji — ostale ure po-
sameznikov; ki jih vloZijo v odborniSka in druga dela,
niso vkljuéene):

Zeks Stefan (121), Hozjan Stefan (85), Glogovsek
Alojz (76), Krope Peter (75), PorSek Albin (74), Povse
Albert (66), Tasner Vili (60), Samsa Karlo (60), Ritlop

Mirko (57), Berginc Janko (55), FiSer Joze (54), Ko-
kal Andrej (55), Kukovec Emil (51), Moge Lojze (49),
Petkovsek Stane (49), Batié¢ Angel (48), Kodrun Fr. (46),
(Cujes Joze (44), Sircelj Mile (32), Flisar Janez (31),
Zlahti¢ Stanko (28), Furlan Joze (28), Gross Joze (27),
Zlatic Boris (25), Kosorok Lojze (19), MurSec Jo-
zica (17), Konda Tone (17), Kavéi¢c Franc (16)
Sifrer Lojze (16), Fri§¢ié Vinc (16), FiSer Danica
(14), Matus Franc (14), Samsa Viktor (14) gospa §.
ZekS (13), Mavko Friderik (12), Dolsek Peter (12),
Mikel Franc (9), Elsnik George (9), Vorsi¢ Joza (8),
Nusdorfer Karlo (8), Ritlop Marija (8), Sirotka Joze

(4), Klemenc Franc (4), Ivan (3), Samsa Vinc (3),
Lyle Kim (3), Lyle Sue (3), Benko Anton (3), Bati¢
David (2), Kav¢i¢ Danilo (2), Roy Stanko (2). Po eno
uro so delali: Petelin Stanko, Cuje$ Galina, Smuk Mar-
ta, Moge Danica in gospa K. Samsa.

Triglavska skupnost se vsem za pozrtvovalnost
iskreno zahvaljuje in upa, da se bodo gornjim delavcem
pridruzili Se Stevilni drugi po geslu: “kamen na ka-
men — placa”; Triglav bo zadovoljen z lepim, doma-
¢e urejenim SLOVENSKIM DOMOM.

TRIGLAV V

VODSTVO TRIGLAVA
(po abecednem redu)

BATIC Agel
BERGINC Janko
BERGINC Ljudmila
DOLSEK Peter
CUJES Joze
BREKAN Vlado
FISER Danica
FISER Joze
FRISCIC Vinc
FLISAR Janez
FURLAN Joze
FURLAN Majda
GLOGOVSEK Lojze

KUKOVEC Kristina
KOKAL Andrej
KOSOROK Lojze
KOSOROK Marija
MAVKO Friderik
MIKEL Ankica
MIKEL Franc
MOGE Lojze
MURSEC Jozice
PETKOVSEK Stane
RATKO Marija
PORSEK Albin
RITLOP Marija

GROSS Joze RITLOP Mirko
HOZJAN Stefan ROBAH Luci
HREN Korl SIRCELJ Milan
KLEMENC Marija TASNER Vili

KROPE Peter
KUKOVEC Emil

ZEK§ Stefan

Opomba: Povreéna starost prvotnega vodstva Triglava
je bila 44 let. Sedanji, “pomlajeni” odbor pa ima
povprec¢no starost 32. let. Z drugimi besedami: Triglav
je mlad tudi v vodstvu, zato ima bodo&nost!

Predsednik g. STANISLAV PETKOVSEK je
neumoren delavec. Tudi krampa se ne ustrasi,
kot kaze slika, posebno e, ¢e gre za prostovoljno
delo na Triglavu. (Foto: P. Krope).

SYDNEYU

Potreba po Triglavu, oziroma ustanovitvi
drustva, ki bo dalo Slovencem v Sydneyu 3irso
osnovo in mocnejSo zvezo z domacimi, se je
pokazala Ze v dneh, ko so prili v Avstralijo pr-
vi — tako imenovani “ekonomski” emigrantje,
Se bolj pa, ko so priceli po letu 1960 v vse ve&jem
Stevilu prihajati iz domovine izseljenci in zadasni
delavci.

Ustanovitev druge slovenske organizacije v
Sydneyu je bila ve¢ ali manj izsiljena z dogodki
v takratnem (edinem) slovenskem drustvu v Syd-
neyu, predvsem pa z dogodki, na obénem zboru
istega — 28. marca 1971, ko se je pokazalo,
da so se v organizacijo vrinili ljudje, ki bi hoteli
deliti slovenstvo med politi¢no, “desnic¢arsko” us-
merjeno emigracijo in “levi¢arsko” domovino, ker
bi jim kaj takega pa¢ politicno in materjalno ko-
ristilo. Ideja slovenstva je imela pri tem prav
malo opravka; toliko kot Cesenj pri na ‘“avstral-
ski” nacin pripravljeni solati.

Ze dan po obénem zboru (29.3.71) so roja-
ki v Sydneyu prejeli obvestilo o ustanovitvi dru-
gega drustva, v katerem ne bedo vezani na po-
litiéno pripadnost te ali one skupine in ki se bo
z vsemi mo¢mi trudilo, za &imtesnejSo zvezo z
narodom doma. “Obvestilo” so podpisali: J. Cu-
jes, S. Petkovsek, L. KoSorok, F. Ratko, F. Mav-
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ko, A. Glogovsek, M. Sircelj, E. Firm, A. Ku-
Can in J. Skraban. Za hitrej$e delo in trdnejse
temelje bodocnosti je bila najprej ustanovljena
delniska druzba TRIGLAV PTY. LIMITED, ki
je prevzela odgovornost za nakup zemljii¢a ali
prostorov, kjer se bo lahko razvijalo slovensko
kulturno-druzabno zivljenje, kakor tudi za usta-
novitev in registracijo dobrodelne ustanove, ki
bo skrbela za rojake v nesreéi ter za ustanovitev
slovenskega kluba, v katerem bodo imeli prostor
vsi rojaki in njihovi prijatelji brez ozira na svojo
pripadnost oziroma misljenje.

KARLO SAMSA, AL-
BERT POVSE in VILI
TASNER (z leve na desno)
so pustili precej znoja na
nasem zemijiscu, ko so ure-
jevali balinisce. Sreca, da
so imelr par dobrih pomoc-
nikov, sicer bi bilo Se huje.
(Foto: P. Krope).

Druzba je bila registrirana in s tem tudi
uradno ustanovljena 25. maja 1971, dobrodelna
organizacija. TRIGLAV COMMUNITY CEN-
TRE pa 9, maja istega leta. Letos smo sklenili,
da dopolnimo organizacijski trikotnik Triglava in
registriramo Se TRIGLAV CLUB LIMITED. Ta
klub bo skrbel za druzabno Zivljenje naSega
lanstva. Druzba TRIGLAV P/L ima Ze zemljo,
na kateri bomo postavili klubske prostore in pa
dom za stare in onemogle rojake. TRIGLAV
COMMUNITY CENTRE in TRIGLAV CLUB
LIMITED sta delnicarja druZzbe TRIGLAV
P/L (vsak po 40% delnic) in vsi ¢lani kluba
so isto¢asno tudi ¢lani pri “Community Centre”.
— Malo zamotano, v bistvu pa zelo enostavno,
predvsem pa urejeno tako, da je vsem odsekom
Triglava zagotovljena trdna osnova za bodod-
nost in neovirano rast. Volja &lanstva je vedno
upostevana, ker so pravila registrirana in jih ni
mogofe menjati brez ministrskega dovoljknja.
VSAK, KDOR K TRIGLAVU PRISTOPI VE,
KAM GRE, KAK JE NJEGOV CILJ! TRI-
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GLAV CLANOV NE ISCE, Z VESELJEM PA
SPREJME ONE, KI ZELE SAMI OD SEBE
PRISTOPITI! TRIGLAV ZELI ZDRAVO
SKUPNOST IN SICER ZATO, KER JE VSE
NASE DELO USMERJENO V DOBROBIT
SKUPNOSTI IN NE POSAMEZNIKOM! Po-
samezniki imajo le obCutek sre¢e in notranjega
zadovoljstva ko vidijo, da se ne trudijo zaman.
Zahvale sicer ne zanjejo, imajo pa zadovoljstvo
dobrega gospodarja, ko gleda v vinogradu rasti
trto, ki bo kmalu cvetela in nato tudi rodila Zlah-
ten sad.

druZabni prostori

Ko smo se odlocili za nakup zemlje (10.10.71),
smo ze mislili na potrebo ustrezajo¢ih druZabnih
prostorov. Ob prevzemu posesti (23.10.72) smo
takoj priceli s ¢iS¢enjem in urejevanjem zemljisca.
Ker je bilo vse delo odvisno od prostovoljnega
dela in denarja, katerega smo mogli dobiti le z
zasluzkom druzabnih prireditev, je trajalo skoro
9 mesecev, predno je bilo urejeno najnujnejse
za nasa zbiranja, Solstvo in druZabnost. Stroski
so bili veliki, odlo¢nost ¢lanstva in prijateljev
pa na Cudoviti viSini. Pocasi smo delno uspeli.
Danes se ze lahko shajamo pod svojo, Cetudi
le zaCasno streho, ki lahko ob slabem vremenu
za$Citi do 150 obiskovalcev.

balinisce
Dvajset in ve€ let smo govorili o balini$¢u.
Zal se do njega nismo mogli dokopati, ker smo

bolehali na izvedencih, manjkalo pa nam je de-
lavcev. Delno so bili tudi stro$ki, najveéja ovi-

ra pa vsekakor neodlonost vodstva. SAMSA
Karlo iz Condell Parka je z brati in prijatelji
pokazal, kako se naredi balinis¢e. Je Ze gotovo.
Ima dve “stezi”, ki tvorita sredis¢e druZabnosti
na zemlji. Izgleda, da je Triglav dobro investi-
ral $500.00.
druge zgradbe

Hio, ki smo jo z zemljo vred kupili, smo
razdelili v stanovanje za hiSnika ter v prostore
za skladid¢e in pisarniske prostore. Odmerili smo
kos zemlje okrog hise in ga ogradili, tako da je
hiSa zdaj lo¢ena od ostalih prostorov. ; .

Velike tezave smo imeli s c¢iS€enjem in
ravnanjem zemljis¢a. Stalo nas je kar $600.00,
predno je bila zemlja primerna za uporabo. Posta-
viti smo morali tudi strani§¢a (drugih $600.00) in

umivalnico. Vzelo je mnogo ur in odloénega
vodstva. MILE SIRCELJ se je izkazal kot mojs-
ter v gradnji in vodstvu prostovoljnih delavcev.

Imeli smo natrte, pa jih nismo mogli izves-
ti, ker pa¢ nismo imeli dovolj denarja. ZnaSel
se je ALBIN PORSEK, ki jih je prilagodil danim
razmeram. Vse je bilo pripravljeno, le osebe
nismo imeli, ki bi prevzela odgovornost za delo
nerediti iz stare podrtje nekaj uporabnega.
Konéno smo le nadli ¢loveka, ki se naloge ni
ustradil. Pod vodstvom STEFANA ZEKS-a je
bila zadeva refena. Dobili smo streho, trdno, Ce-
tudi le zacasno.

in v bodoce i

Vse polno nalrtov imamo, pa morajo Caka-
ti “bolj§ih &asov”. Najprej moramo do konca
izvesti organizacijo nade Triglavske skupnosti in

urediti par gospodarskih zadev, kar je predvsem
odgovornost vodstva druZzbe.

Na zemlji smo uvedli redno nedeljsko zbi-
ranje druzin nasih ¢lanov in njihovih prijateljev.
Popoldneve bomo poziveli z druZabnostjo, pred-
vsem pa s filmi in priloznostnimi plesni in tekmo-
vanji. Za otroke bomo imeli posebne prireditve
in pouk, ko bo urejena u€ilnica (Sola bo verjetno
ob sobotnih vecerih — med 6 in 8 uro), bomo
kazali predvsem skiopti¢ne slike o domovini in
slovenske otro¥ke filme. Skrb za ta odsek imata
gospe Ritlop in Kukovec; posebne mladinske
prireditve (materinski dan, ocetovski dan in
miklavZevanje) pa so v oskrbi gospe KoSorok.

Izlete, piknike in druge prireditve za odrasle
bo oskrbel klubski odbor po svojem referentu za

Prva ‘“ekipa” je vrgla
po Triglavskem balini¥cu.
(Foto: P. Krope).

zabave g Petrom KROPE-jem (sre¢a, da ima
sposobno Zeno, ki mu pridno pomaga, sicer bo
kmalu postal pleSast, e bo poslusal vse “dobro-
delne” nasvete, ki jih trenutno dobiva). Vecje
plesne prireditve bomo zaenkrat imeli 3¢ vedno
v najetih dvoranah, razen “SILVESTROV BAL”,
ki bo letos zdruZen z izbiro para za “KMECKO
OHCET 74” v Ljubljani. Vodstvo te prireditve
je v rokah nasih najbolj metodi€nih organizatorjev
(F. Mavka, L. KoSoroka in K. Hrena), zato smo
prepri¢ani, da bo najbolj$a, kar jih je do sedaj
imel Triglav.

Za “drezanje” (da pal ne zaspimo), skrbi
na§ predsednik g STANE PETKOVSEK, za
pregled radunov in legalna vprasanja pa odbor, Ki
ga sestavljajo A. GLOGOVSEK, J. FISER in V.
FRISCIC. Najvaznejfo skupino Triglava pa vodi
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administrator Triglav Community Centre in Ma-
naging Director druzbe g. ALBIN PORSEK, ka-
teremu je poverjeno vodstvo GRADBENEGA
ODBORA. Pomagajo mu: J. BERGINC, M.
SIRCELJ, M. RITLOP, 8. ZEKS, A. BATIC.

V organizacijski zgradbi Triglava imajo po-
sebno odgovornost $e naslednji: E. KUKOVEC
(Manager), A. KOKAL (gospodar), L. MOGE
(uprava skladis¢a), V. TASNER (balini$¢e), M.
RATKO (uprava Casopisa) in A. BATIC (napelja-
ve).

enostavna nacela

Triglavska skupnost dela po zelo preprostih
in enostavnih nacelih:

Smo Slovenci, zive¢i v Avstraliji, ki nam
je postala nova domovina. Ohraniti zelimo vse,
kar nas veze na narod doma in imeti z njim
cimtesnejSe zveze. Nasa narodnost je NESPRE-
MENLIJIVA, avstralsko drzavljanstvo pa nam na-
rekuje spostovanje do domovine v kateri delamo
in zivimo ter vzgajamo svoje otroke. Biti hoce-
mo “m o s t” med starim in novim ter delati
za boljse medsebojno razumevanje Slovencev in
Avstralcev tu in v stari domovini.

Pri nas je dobrodosel vsak, ki zna pustiti
“PRED PRAGOM?” vse, kar bi nas lahko delilo
ter vstopi z vsem, kar nas druZi v kleno slovensko
enoto v Sydneyu. — Plemenite Zelje, ki jih lahko
uresniCijo le plemeniti ljudje! Ce smo Slovenci
plemeniti, bo pa¢ pokazala bodocnost! Jasno pa
nam mora biti Ze danes, da brez nesebiCnih in
pozrtvovalnih ljudi Triglav ne bo uspel, pa naj
ima $e tak blagolslov in $e toliko simboli¢no po-
sajenih dreves in lepih nalrtov.

Chairman

“KMECKA OHCET 73" je za-
jela tudi TRIGLAV, ki se je od
parov iz Avstralije poslovil s po-
sebno prireditvijo. Prizor s te pri-
reditve smo ujeli na fotografski apa-
rat. V. imenu Triglava se je poslo-
vil g¢. LOJIZE KOSOROK (na skraj-
ni desni z mikrofonom).

16

PRIJAZNA LUC

Prijazna lu¢ — nic¢ ni lepSega kakor prijazna lué,
sijoca z neba, kjer — mislis — da ceSejo vetrovi
prav z JuZnega tecaja te oblake, nebo raznoterih
barv in neskoncnih, izbranih odtenkov.
Prijazna luc¢ in — moreca lu¢ Sonca, ki bliska
po valovih,
materinsko mogo¢na — bodeca, kakor pulcice
in vendar v sijanjnem, razkoSnem bogastvu
prijazna luc.
Lu¢ dobrih pogledov rojakov ki stiskajo roko,
in drugih, ki te pogledajo — nekam postrani,
ko vendar ne ¢akas zaman, da se vZiga v olesih
prijazna luc?
Dekleta, mlada in gibka, z lasmi kakor svila,
in zrele Zene, na sladkem visku Zivljenja,
s telesi, ki hranijo mnogih ur dragocenost
in se jim v oCesih — neskonc¢no v globini —
zaziga
prijazna uc¢?
Ah, — in- si poreles:
vse to je prav bistveno res in je iluzija —
prijazna luc!
Branko Rudolf

“TRIGLAVCAN” — ZUPAN

V zaletku septembra je bil izbran za Zupana
ene najveCjih oblin v Avstraliji, obéine FAIR-
FIELD (predmestje Sydneya) Alderman: LESS
POWELL, ¢lan in delniCar naSega TRIGLAVA.
Slovenci smo njegove izvolitve zelo veseli in mu
zelimo pri izvr§evanju njegove zupanske dolZnosti
obilo uspeha. Good on You, Less!!!

ALI SE IZPLACA?

Urednik glasila Triglav je pismeno povabil vse
odbornike, da naj s pismeno besedo sodelujejo v tem
Koledarju. Med drugimi je stavil tudi ti dve vpraSanji:
“Zakaj dela§ pri Triglavu? Kaj Zeli§, da bi Triglav
nudil TEBI in ostalim rojakom?” Verjetno bodo o teh
vpraSanjih pisali drugi. O tem smo Ze neStetokrat
razglabljali in tudi pisali. Ravno radi teh dveh vpra-
Sanj smo ustanovili tudi drustvo Triglav! Vendar ti dve
vprasanji se ne naSata samo na naSe druStvo, nego
na vsa slovenska druStva Sirom sveta, pa¢ povsod

Castni ¢lan S. TrampuZ (levo) in
predsjednik S.I.M. D. Seliger na
poslovilnem veceru, ki ga je Tri-
glav priredil delegaciji Matice in
Slakom (1972)

kjer zivijo naSi rojaki, po vseh drzavah, po vseh kon-
tinentih. Vsakemu povpreéno zavednemu Slovencu je
menda jasno, zakaj se zbiramo, zakaj si ustanavljamo
drustva, klube, pevske zbore itd.

Vendar se ti véasih vtihotapi misel na drugo vpra-
Sanje: ali se to izplaéa? Cemu to vprasanje? Dejstve
je, da se najdejo ljudje, ki hoéejo nase delo preprece-
vati! Da se izpla¢a, bi lahko odgovoril in potrdil vsak-
do, kdor je ali bi bil prisostvoval, zadnji skupni seji
triglavskih organizacij, dne 15. septembra na nasi zem-
lji Reci in piSi: 32 prisotnih, 5 élanov se je opravi-
éilo. Te Stevilke ne povedo mnogo, veé pove dejstvo,
v kakem duhu je seja potekala, niti ni bilo nikakih
velikih ali skrivnostnih zaklju¢kov, ne, nego so se
obravnavale tekoce zadeve, le kako priti do cilja, kate-
rega si je postavil Triglav ob svoji ustanoviti. Neiz-
podbitno dejstvo je, da Triglav raste v vsej svoji mladi
mo¢i in z vso svojo silo. Vsi tisti, ki nam hoéejo ali
nam nasprotujejo, paé hocejo igrati karte, ne na svoj,
nego na tuj raCun. Igrajo zase in tvegajo druge. Lahko
je vreéi kamen v globok jarek, toda kdo ga bo vi-
gel ven? SkuSajo ubiti zaupanje v ¢loveku do ¢loveka,
ne zavedajoli se, da je to neoprostljiv zlo¢in. Vendar

to nam daje nove mo¢i, nove sile, élovek je velik
v trpljenju, ki ga prerase in spremeni v novo moc¢!
Clovek je vreden samo toliko, kolikor je sposoben lju-
biti in njegovo delo je vredno samo toliko, v kolikor
je to delo opravil z ljubeznijo. Cim C¢disteje ljubi, tem
ve¢ je vreden. To bi naj bil odgovor na vprasanje:
ali se izpla¢a? Da, izpla¢a se! To sem bral na oceh
vseh prisotnih, kateri smo zborovali, pod novo, za
enkrat skromno streho, vendar pod svojo streho, posta-
vljeno iz svojih Zuljev. Tudi po sestanku v razgovorih
smo dobili isto potrdilo, posebno od mlajsih, da smo
sposobni spopasti se z delom, ki nas ¢aka. In potrdili

smo, da smo premagali samega sebe, svoje dvome in
predsodke in da smo duhovno dovolj moéni za na-
daljne naloge. Razgovorom je sledila slovenska pesem
in se zarlegla dale¢ v no¢. Slovenska pesem: omamna.
siroka kot nebesna sinjina, neustavljiva kot voda in
neskonéna kot nebo, ki se odpre svetlobi po dolgi noéi...
Lojze Kosorok

Pozdrav z domovine

Clan nasega odbora, g. Lojze KOSOROK, se je
na potovanju okoli sveta oglasil tudi doma, kjer se
je mudil veé¢ c¢asa. Obiskal je ve¢ ‘“Avstralskih” Slo-
vencev. med njimi Vaupoti¢eve in seveda Nandeta.

Na§ castni ¢lan, STEFAN TRAMPUZ, pa je po
njem poslal Triglavu pismo in darilo:

“Po ¢lanu vasSega drustva g. KoSoroku, poSiljam
V svojem imenu in v imenu svoje soproge v spomin
“Triglavu” figuro z gorenjsko narodno noso.

Prepri¢can sem, da bo slovensko druStvo “Triglav”
tudi v bodoce nadaljevalo s svojim delom na kulturnem
in narodnostnem podroéju v Avstraliji.

Z iskrenimi pozdravi!
Ljubljana 10.8.73. S. Trampuz
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SLOVENCI V BRISBANU

Slovenska naselbina v glavnem mestu Queens-
land-a v Brisban-u je v primeri z juZnima glavnima
mestoma Sydneyem in Melbournom primeroma zelo
skromna. Toda med ostalimi narodnostnimi skupina-
mi smo zastopani tudi mi, tako povpreéno nas je
kakih 100 do 150; saj toCnega S$tevila ne moremo
ugotoviti.

Prvi rojaki so menda prispeli semkaj Ze okoli 1.
1948, pri tem menim povojne emigrante, a na splosno
najstarejSa slovenska naseljenca med nami sta znana
in priljubljena g. J. in ga K. Plut, ki sta znana tudi
pod imenom “Ata in Mama”, kajti njuna vrata so
bila vedno odprta za slovenske sestanke. — Imenovana
sta tu ze 40 let in sta tako res prava starosta nas
ostalih. Kljub letom se je zlasti gospa do pred leti
Se aktivnho udejstvovala v javnem slovenskem Zivlje-
nju.

Glede udomaditve si je vsak pomagal kakor mu
ie veleval razum in um. Imamo med nami svobodne
poklice kakor: mizarje, stavbenike, mehanike, Soferje,
ki so zaposleni bodisi v raznih javnih poklicih, ali so
samostojni obrtniki. Poleg tega imajo nekateri trgovi-
ne — okrecevalnice. Na splo$no bi se lahko reklo,
da smo se Se kar dobro vzZiveli v tukajSne prilike,
¢eravno Brisbane ne razpolaga s tako obsirno industri-
jo kakor “juzni sestri.” Da je temu tako se lahko vidi
saj ima sleherni svojo streho nad seboj, marsikateri
si je pa omislil podnajemniSko zgradbo, kar je v se-
danjem trenutnem poloZaju najbolje naloZen denar.

Tukajsnja slov. naselbina ni strnjena celota, kakor
n.pr. Italijanska in Grska. Raztreseni smo po celem
obsirnem mestu; bolj strnjeno se sre¢ujemo pri slo-
venskih masah, zlasti ¢e je med nami Zupnik dr. Mi-
kula, a Se bolj pri slovenskih druzabnih veéerih
Drustva “PLANINKA”, ki jih prireja letno kakih tri

do stiri. Obisk na teh vecernih je Se primeroma dober.

+

V torek 23. oktobra 1973 je v Sydneyu umrl zasluZni

izseljenski duhovnik

pater BERNARD AMBROZIC,

AUSTRALIA
By Belinda Oblescak

Australia, the land, these people, the great cities.
The small country towns. The vast grass lands,
the red deserts of the centre.
These and many more things are Australia.
%
A nation full of presperity, the growing
importance of mining and industry.
Australia a country of progress, of promise and
fame.
*
Australia, a land of peace, of struggle and
placid beauty,
with faith put in this country, a land that's called
Our Own.
£

Many different nations helped to make
our country.
We welcome newcommers to our land of
mountain ranges and snow-watered pastures.
THIS IS AUTRALIA, AIR, LAND,
OUR PEOPLE!

Glede na zemljepisni polozaj tukaj$njih Slovencev
so v glavnem zastopani rojaki iz bivSe Julijske Krajine,
torej iz krajev, ki so po 1. 1945 pripadli Jugoslaviji.
Le manjSe Stevilo nas je iz Slovenije izpred leta 1941.
toda vse nas druzi zanana beseda: “Slovenec sem,
tako je mati d’jala.”

Klub malemu Stevilu smo lahko ponosni na uspehe
posameznikov, kakor tudi na druStvenem podrocju
lahko zremo mirno v bodoénost, saj si je Ze marsika-
teri lahko omislil dopust v rojstni domovini — Slovenij.

Rojak

O.F.M.

Pokojni je vse Zivljenje posvetil delu za druge. Kot duhovnik in
literat se je odlo¢no boril za ideje, o katerih je bil prepriCan, da
so najboljSe za katoliStvo in slovenstvo.

Naj poéiva v miru!

18

Triglav & Planica

SLOVENCI V WOLLONGONGU

Prvo slovensko dru$tvo pri nas je bilo ustanovljeno
leta 1953 pod imenom DANICA: isto¢asno je bilo
osnovano tudi pevsko drustvo, oziroma pevski zbor
z istim imenom. V tistih éasih je bilo v na$i okelici
okrog 500 Slovencev, od teh je bilo 200 élanov Danice.

Prirejali so slovenske druZabne velere in izlete. Us-
pehi so bili dokaj dobri. Cudno, da v tistem @&asu
nihde ni mislil na lastne druStvene prostore ali po-
dobno. Cilj drustvene aktivnosti je bil v glavnem v
tem, da je rojakom dana moZnost zbiranja, kramlja-
nja in seveda, petja slovenskih pesmi za tem, ko so
bila grla Ze malo “omocena”.

Ljudje so se vedno bolj vzivljali v svoje okolje
in tukajSne razmere ter postali pri izbiri druZabnosti
bolj zahtevni. Po desetih letih se jih je Ze mnogo véla-
nilo v druga drustva, ki so jim nudila veé zabave in
ve¢ ugodnosti. Nasa DANICA je prifela pocasi izu-
mirati. Odbornikom se paé ni zdelo vredno toliko Zrtvo-
vati, ¢¢ med rojaki ni zanimanja in sodelovanja. Tako
je DANICA zaspala.

Dva najbolj pozrtvovalna delavca pri DANICI,
g. DRMOTA in g. ARHAR, sta Ze med pokojnimi;
izgleda, da je z njima odSla “na drugi svet” tudi
DANICA.

Dobili smo Planico

Zelja po ozivitvi slovenske druZabnosti je pri nas

MARIBORSKI GRAD. (Foto: Rodna gruda).

zazivela z g. VAUPOTICEM (zdaj je z druZino doma
v Sloveniji) in g¢ KOMIDARJEM, ki sta s prijatelji
ozivela slovenstvo v Wollongongu.

Nekak prelom, oziroma zacetek ponovnega Zivlje-
nja je bil obisk Matice in Slakov! Za Slakovim kon-
certom je uspeh sledil uspehu. Danes je Planica s Tri-
glavom v Sydneyu ena najagilnejsih slovenskih organi-
zacij v Avstraliji. Pod trdno roko predsednika ZVON-
KA GROZNIKA in podpresednika ANDREJA OB-
LESCAKA delamo trdo, a uspeSno. NasSe prireditve
postajajo StevilnejSe in boljSe obiskane, pa tudi med
domadini smo si ustvarili svoje ime. Sodelujemo pri
vsaki akciji, za katero mislimo, da bi koristila drustvu
in slovenski skupnosti. Véasih tudi uspemo in si pri-
dobimo celo PRVO mesto pri tekmovanju z drugimi
narodnostnimi skupinami. e bi se na$i rojaki Se Ste-
vilneje odzvali naSemu povabilu k sodelovanju, bi bilo
vsekakor boljse.

Poziv rojakom

V Wollongongu in okolici je pribliZzno 1000 Slo-
vencev. Mi imamo naslove le od kakih sto druZin.
Za ostale Zal ne vemo. Morda nas iSéejo, pa nas me
morejo najti. Nekateri pa se nam namenoma izogibajo;
ne zelijo biti veé Slovenci, ali pa se jim ne zdi vredno
sodelovati (zastonj) pri naporih za skupnost.

Nas klub PLANICA je namenjen vsem Slovencem.
Njegov namen je kulturno-druZabna skupnost naSih
rojakov. Strankarske in politiéne pripadnosti posa-
meznikov nam niso mar. Pripravljeni smo pomagati
vsakemu, ki je v stiski, zaradi bolezni ali kake dru-
ge nesreCe, posebno Se, ée je prizadeta druZina ali sta-
rejSa oseba. Od élanov zahteva klub le malo: drZi
se pravil, ki smo si jih sami postavili, bodi vesel in
sreéen med rojaki ter pomisli na tiste, ki niso tako
sreéni in zdravi, kot si ti! Razen socialnega skrbstva
imamo Se eno nalogo — hraniti in razvijati svojo slo-
vensko besedo in kulturo; svoje matere nodemo poza-
biti!

Sredstva, ki jih Planica dobi s prireditvami, ¢&la-
narino in darovi, uporabljamo za pomoé potrebnim,
kar je pa ve¢, zbiramo za lastno streho, na katero na-
ravno, kakor tudi druga slovenska drustva Avstraliji,
mislimo. Ved ko bomo imeli ¢lanov in sodelavcev,
prej bo ta misel postala Zelja in nato resniénost.

NaSa iskrena Zelja je, da bi se nam prikluéili
vsi rojaki. Postali bi radi slovenskega druZina v Wollon-
gongu, vesele praznike in srefo v letu 1974. Se bomo
teri je sreden sleherni, ki ljubi to, kar sta mu ode
in mati poloZila v srce!

V imenu PLANICE vsem vam, rojaki v Wollon-
gongu, vesele praznike in sreéno v letu 1974. Se bomo
videli pri PLANICI? Za odbor:
Z. GROZNIK, predsednik
45 Barellan Ave., DAPTO

(61-4075)

F. BlaZekovi¢, tajnik
WARILLA (69-1791)
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ON THE TRESHOLD OF SPACE

Man stands now, as he has always done on the
threshold of space. In our exciting era — a minute
fragment of a fragment of time — man has been able
to penetrate space to a greater depth visually than
he has been able to do physically, although we know
that he may be within reach of the physical conquest
of space itself.

At first man’s penetration of space was limited
to the naked eye. As he gazed with awe at the stars,
the wonder of the daily cycle of the sun and the
inexplicable changes of the moon, he found these

phenomena were his visual boundary and the limit of
his space sence. He did not even know how far these
heavenly bodies were away from him, all he could
say was that they must be beyond the clouds because
from time to time they disappeared behind them:.

Man’s next stop in pushing back the boundries
and limits of the knowledge we have of space, was
the invention of the telescope. It revealed to him the
limitation of his own eyes, it showed a brighter, clear-
er view of the silver sashes of the galaxies, and 1t
was the downing of new planets and stars beyond the
old. It was a matter of the time before the telescope
improved and the boundaries of space were again push-
ed back, until, nowadays telescopes can penetrate space
to a depth of over 2000 million light years. The in-
vention of photography opens man’s windows to fur-
ther wonders, proving to be a staunch ally. It gathers
light and stores the light intensity depending on the
duration of exposure, revealing even the faintest object
as something of definite shape and form and recording
it for all to see.
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A recent and young branch of astronomy is that
of radiostronomy, when radio and optical telescope go
hand in hand, a new vista opens up. Man can now
listen to the happenings far out in the depths of space
where eye or optical telescope have not found any-
thing. One can listen to the whispers of the deep, sleep-
ing space and direct the great eye of the telescope to
the source of the unseen noise, and the great camera
with its light sensitive plates collects and records the
unseen and secret information so that we may see and
hear the happenings in the great world.

All this has been made possible because of man

Razstava slascic, ki so
jih spekle pridne gos-
podinje PLANICE v
Wollongongu. “Cuvali”
so jih (z leve na des-
no): IVAN RUDOLF,
BELINDA OBLES-
CAK, LENART JAZ-
BEC, MARY OBLES-
CAK in VLADO CE-
LIN. (Foto: Planica).

is by nature inquisitive, and yearns for knowledge, and
so the visual boundaries of space are being pushed
back. But what of the physical threshold, where man
stands now? Man is penetrating deeper into the physic-
al depths of our solar system, and he is fighting free
of the bonds holding him on earth, in an attempt to
find out and see more for himself the mysteries of
the deep, dark space. Man is now exploring ways
and means of throwing off his earthly shackles. First
attempts have been made; satellites are in orbit around
the earth and the moon and the sun, and recent space
vehicles have been shot at various space marks, and
modules have landed upon the moon.

Magnificent as are these first efforts, they are still
only feeble, although necessary excursions into the un-
known to obtain more information about such, as yet,
unanswered problems as temperatures in outher space,
effects of cosmic radiation and bombardment of meteor-
ic matter — to mention but a feew out of a multitude
of mysteries and queries of the unknown infinity of
space. Mary Oblescak

Foto: Viena Studio — Liverpool

After a foultless Qantas flight to Yugoslavia there
was mounting unsertainty about just what the ninth an-
nual Slovene peasant wedding would be like, and the
part we the first Australian participants would be
expected to take.

The “Kmecka ohcet” has until recently been do-
minated by European countries, however of late other
overseas nations like U.S.A., Japan, and Australia have
been invited to send one engaged couple each to
participate in the mass wedding ceremony much to
our surprise the fact that we could only speak English
prove to be a very slight handicap as the Slovenes
peoples’ natural frendlynes and pations made commu-
nicating simple.

After the first day of the official openings, press
interviews and introductions of the 14 participating
couples, all boys involved in the wedding were taken
from their brides and spirited away to Kranj a Slovene
town which developed about Yugoslavias largest Elec-
trical appliance “Iskra”. It was here that each groom
dressed in a national costume of his own country had
to prove his manhood in such tests as chopping wood,
driving nails and bowling. They were also to enjoy
their last bachelor day to the foolest.

Meanwhile the girls were also enjoying their last
days of being single at beautifull country places like
Skofja Loka where festivities included folk dancing.
Here the brides had to show their skills in hoseholds
toils like baking bread. Unfortunately Australia will
never go down in fame for its bread-making as SUE
came last. Another day the girls were driven in style,
horse and cart, to Velenje, a mining town, where more

feasting was enjoyed. Here the girls had to do the
same as the new miners, when going down ‘o the mine
the first time. They had to jump over the mining apron
to simbolize their first step towards going down the
mine of marriage.

All of the five days proceeding the wedding were
pact with eventfull activities and all of costumed coup-
les continually on desplay the public. The climax to
the “Peasant wedding” week came on Saturday on 26th
May, the wedding day.

After the grooms bought their brides from chief
of brides the procession was on its way. Thousands
lined the streets to watch the folk dancing and the
couples in the horse drawn carriages, in their nation-
al costumes, arrive at the Town hall where they were
announced by a herald of trumpets.

A toast in champagne completed the solumn mar-
riage service after which the newly married couples
were conveyed by their horse-drawn carriages to the
Tivoli Hall for the reception.

An eight-course royal fiest was received and of
course much gaiety and happines was had by every-
one.

After this very full and hectic week the couples
enjoyed a quiet and relaxing week of honeymooning at
Koper on the Adriatic.

We will never be able to express fully our thanks
to all those who made this wonderfull experience of
ours possible

Our thanks are especially directed to QANTAS
for letting us fly gratis, and also TRIGLAV CLUB for
introducing us to this special event. Sue and Kim Lyle.
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OHCET PA TAKA...

“Pred Magistratom so nam poklonili zibelke, nato
pa smo se Ze po parih vsedli v koéije in se odpeljali
na svatovanje v halo TIVOLI”, nam je pisal iz Ljub-
ljane IVAN DEBELJAK, ki se je z DUSICO BEGUS
odpovedal “svobodi” samskega stanu na KMECGKI
OHCETI 1973.

“Hala Tivoli je bila nabito polna. Urejena je
bila kot v pravljici. Navzoéih je bilo na stotine na-
rodnih nos, nad mizo novoporoéencev pa se je blestel
napis KMECKA OHCET 73.

Na svatovanju so bili tudi najini starSi, moja
in Zenina sestra ter Se nekaj sorodnikov. Predvsem
sem bil vesel svoje tete, ki je prav zaradi moje po-
roke prisla iz Amerike.

Na mizi je bilo toliko pijace, da nisem vedel
kje zaceti. Vsako uro pa je prisla na mizo nova po-
sebnost v obliki okusne hrane, pripravljene v hotelih
Union, Ilirija, Lev, Turis, Sestica, Slon in Ljubljanske-
ga gostinskega podjetja.

Lirija je pripeljala celo hiSo na koleh, kuharji
pa so bili obleceni v koZuhe kot mosti§¢arji. Pripra-
vili so posebnega praSi¢a, pe¢enega po 1000let starem
receptu (baje so ga kuhali kar 4 mesece). Seveda tudi
medice ni manjkalo. Med pojedino so nas zabavali
“Veseli plansarji” in razliéne folklorne skupine iz
Auvstrije, Madzarske, Hrvatske, Slovenije in drugih kra-
jev. Nazadnje so pripeljali v dvorano in to kar v
colnu poroéno torto, mojstrovino JOZETA POGA-
‘CARJA. Torta je bila visoka tri metre in je tehtala
200 kg. Imela je tri “nadstropja”, samo zgornji, naj-
manjsi del je tehtal 30 kg. Na vrhu torte je bila iz
sladkorja narejena slovenska kmedka hiSica, ki jo je
dobil slovenski par. Zapeli so nam tudi Ribnéanje.

Z Dusico sva bila zelo presenecena, ko naju je
priSla pozdravit skupina narodnih no§ iz Radovljice,
pozneje pa Se skupina s Primorske.

Na kmecki ohceti 73 sva se spoznala s Stevilnimi
ljudmi in navezala nova prijateljstva. Da nisva bila
laéna, si lahko mislite. Plesali, jedli, pili in se veselili,
smo se kar do pozne ure. Uspeh Ohceti je bil gotovo
nepopisen in Slovenija je dobila veliko publicitete, saj
je bilo navzodih kar 183 tujih in 32 domaéih &asni-
karjev. Utrujeni smo se vrnili v svoje hotelske sobe,
kjer smo nadaljevali z domadimi. Med domadimi gosti
je bil tudi ustanovitelj PLANICE v Wollongongu. g.
SLAVKO VAUPOTIC, ki vse ¢lane Planice in Trigla-
va prisréno pozdravlja.

Po “klaverni” poroéni noéi, smo se drugi dan
odpeljali na Posavsko Stehvanje v Jezico. “To je zelo
zanimivo fantovsko tekmovanje, katerega Se nisem
poprej videl in je najbolj udomadeno na KoroSkem
v Ziljski dolini. Na drogu je pritrjen sod, katerega
fantje na konjih s tezkim, Zezlu podobnem kiju razbi-
jajo. Kdor sod prvi sesuje, je zmagovalec.
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SMEH

Smejem se, ker sem vesela,
ker sem nasla roZna semena,
ki so se usula pokamnu

in zlatem pesku...

Smejem se,

ker so danes prav vsi
nasli trenutek

zZa pesem!

&k

O, ko bi se lahko tako
smejala vsak dan,

ko bi bilo vsak dan

in povsod

dovolj prostora

ZA PESEM!

Danica Novak-Storzek

73

Iz Jezice smo se odpeljali na zasluZen poditek
v Koper, kjer smo ob preplepi slovenski obali prezi-
veli svoj medeni teden. Po kon¢anem tednu smo se
ponovno sesli v Ljubljani v hotelu Slon, kjer smo imeli
poslovilni vecer. S tem je bila “Kme¢ka ohcet 73” urad-
no zakljuéena, midva pa se je bova spominjala do
konca najinega Zivljenja, kakor tudi tistih, ki so nama
k tako bogatem doZivljanju pripomogli.

OBISKAL NAS JE SKOF

V zadetku leta 1973 smo v svoji sredi pozdravili
Skofa Slovenskih izseljencev dr. S. LENICA iz Ljublja-
ne. Predsednik Triglava, g. S. PetkovSek, je Skofa
takole pozdravil:

“Va§ obisk med nami je praznik zato, ker pri-
nasate pozdrave naSe rojstne domovine, ker prinasa-
te svezino novega dne. In slovenska srca v tujini potre-
bujejo oboje...”... Skof pa je med drugim rekel:

“TEZKO SEM SE ODLOCIL NA TO DOLGO
POT, TODA DANES SEM IZ SRCA VESEL, DA
SEM PRISEL IN ZARES PRINASAM NAJPRVO
POZDRAV NASE LEPE SLOVENSKE ZEMLIJE!
VSI, KI SO MI DAJALI ROKO SLOVESA, SO MI
NAROCALI: POZDRAVITE NASE ROJAKE TAM
V DALINI AVSTRALINI!... in predsednik Triglava
je zakljuéil:

“Vas obisk med nami je dopolnitev Zelja. Skofovska
konferenca vas je doloédila, da skrbite za duhovni
blagor slovenskih izseljencev. V izvrSevanju svojega
dela tudi vi povezujete slovenske izseljence z domo-
vino in lepimi slovenskimi cerkvenimi obi¢aji in opra-
vili ter opravljate, za na§ mali narod tako pomembno
duhovno in domoljubno delo. Nas§ Triglav vam zato
klice: POZDRAVLJEN SKOF SLOVENSKIH IZ-
SELJENCEV! DOBRODOSEL MED NAMI!”

Mladina pricakuje Skofa slovenskih izseljencev iz domovine
prevzviSenega dr. S. LENICA, ki se je med obiskom sloven-
skih rojakov v Avstraliji zglasil tudi pri TRIGLAVU.

Pl

Letos, 21. februarja je praznoval 50. letnico
Zivljenja soustanovitelj Triglava g. JOZE CUJES.
(Foto: Blacktown C. Studios — Slaki med nami,

1972).

REKVIIEM

ko bodo zadiSali prvi kostanji
v otroSkih dlaneh

in ko se bo listje z drevja
usulo po poti

bodo ptice zadnji¢ zapele

in na grobovih bodo zagoreli
plameni svec-

jaz pa bom pela rekvijem
ZIVIM...

Danica Novak-Storzek




OTROCI

SO
SLOVENCEM
V

TUJINI

NAJDRAZJI

Materinski dan pri Triglavu
(Foto: Blacktown C. Studios)

KAJ BO Z NJIMI?

Kdo izmed starSev v Avstraliji si 8¢ ni postavil tega vpraSanja? Kaj bo z njimi? Bodo e
vgdeh, q,a so potomci Slovencev, bodo ljubili ali vsaj spostovali domovino, ki je nam starSem tako
pri srcu?

) Kdo more dati odgovor, kdo videti v bodo¢nost? Eno je gotovo: Cetudi bi morda otroci
1zguvblh slovenski jezik, v srcu jim lahko vkljub temu ostane spoStovanje do rojstne domovine
starSev. Seveda zavis to najve¢ od nas, starSev — v veliki meri pa tudi od slovenskih organiza-
cij, KATERIM NAJ BI BILA SLOVENSKA MLADINA PRVA IN NAJVECJA SKRB!!!

Postetek s
praznovanja
ocetovskega dne
(Foto:
Blacktown
Studios).

NA KLANCU

(IVAN CANKAR)

“Nikoli Se ni rodil osat zlahtnega sadu; raste samo
zategadelj, da ga populijo osli.”

Gledal je na klanec, na kopo hi§, ki so se tiScale
skupaj, kakor éreda prestrasenih ovac. Ena sama media
lu¢ se je svetlikala iz teme. Gledal je in kakor da bi
videl skozi slamnate strehe, skozi razpadla zidovja.
Nizke, zadehle izbe, vlaZene stene, samo nad posteljo
sveta podoba, morda glava Kristusova, s trnovo krono
in krvjo na &elu; pohiStva ni, ljudje spe na tleh, na
cunjah in s cunjami do odeti. Obrazi suhi, potni, moZ
sope naglas, napil se je bil Zganja in lezi z razgaljeni-
mi prsmi, smrde¢a sapa polni tezki vzduh; otroci imajo
starikave obraze, komaj so priSli iz zibke, pa se jim
¢elo naguba, lezejo obrvi na o¢i, lica upadajo; Zena
ne spi, legla je, ali ko je bil zaspal moz, je vstala in
sedi na klopi ob peci kolena privzdignjena skoro do
obraza, glavo oprto v dlani... HiSa za hiSo, vse izbe
so enake. Zrak je samega berasStva poln, berastvo v po-
gledih, v srcu, bera$tvo in poniZnost, nezaupnost, be-
rastvo brez konca. Komaj utriplje mlado srce, Ze
srka berastvo, trpljenje in skrbi iz materinih prsi... srka
nemo¢, vdanost in poniznost; vdanost v hlapéevstvu,
nemo¢ v zivljenje... Raste — in hodi z upognjenim Zi-
votom, o¢i uprte v tla, rojen hlapec. Lahko je vesel
in razposajen, lahko si pridobi bogastva — v svojem
srcu ostane hlapec, v vsem svojem nehanju. Na klan-
cu je bil rojen in nihée mu ne izbriSe tega pecata.

Gledal je in klanec se je ¢udovito Siril pred njego-
vimi o¢mi — od vzhoda do zahoda se je razprostiral,

DruZinski pikniki privabijo desetine
slovenskih otrok na Triglavsko zemljo.

Narodne noSe so otrokom ponos in veselje.

od juga do severa, holmi so se razmaknili. Klanec si-
romakov je bila vsa prostrana pokrajina pred njim, po
vsej prostrani pokrajini so hodili po-
nizno skljudeni, vdani siromaki, ki
jim je bil osiromasStvo v srcu in ki
so bili v srcu siromaki, ¢e so se ve-
selo smejali in ¢e so imeli rdede cb-
raze in poSteno obleko. Neizmeren
klanec siromakov je bil pred njim in
narod hlapcev je stanoval na klancu.

“Obsojeni na smrt — ves trud,
prijatelj, je brezuspeSen in zato ne-
umen; preobleci jih na zunanje, v

1 »

srcu so hlapci in obsojéni na smrt!...




MATI SLOVENIJA

TVOJI
TAVAN[T

NEDELJA V PREKMURIJU (Rodna gruda)
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MOKRONOG NA DOLENJSKEM (Rodna gruda)

“MI PA NAPREJ!” — je moto PLANICE, Zilave slovenske organizacije v Auvstraliji
(Foto: Planica).




ANSAMBEL BRATGV PLESNICAR

l Druzina PLESNICAR je znana rojakom Ze iz dobe njenega bivanja v Argennm odkoder
se je pred leti preselila v Avstralijo. Bratje Plesni¢ar so pod skrbnim vodstvom odeta izdali Ze
kar tri ploSce. Niso to “Slaki” po stilu ali po slovesu in tudi nocejo biti: BRATJE PLESNI-
CAR SO V GLASBI NEKAJ SVOJSTVENEGA, PREDVSEM PA NEKAJ NAD VSE PO-
ZRTVOVALNEGA IN SLOVENSKO ZAVEDNEGA.

NJIHOVE PLOSCE BI MORALE BITI V VSAKI SLOVENSKI DRUZINI, NE LE
V AVSTRALIJI, TEMVEC TUDI DRUGOD.

Naslov PLESNICARJEV je: 75 Denmark Street
KEW — VIC,, 3101.

Plosce lahko naro€ite tudi pri TRIGLAVU v Sydneyu in PLANICI v Wollongongu,
kakor tudi pri ostalih slovenskih organizacijah v Avstraliji.

Plo3¢e so: THE GOLDENTONES — (Vlak drvi — Samo enkrat — Med drvarji —
Veseli beneski valCek);

BRATJE PLESNICAR — (Nerodno mu je — Veseli fantje — Cerkniska
polka — Se zmeraj);

40. MEDNARODNI EVHARISTICNI KONGRES — (Mogo¢no se dvigni — Zvezda 5
4
§

Kraljica — Romarji — O Devica, Pomo¢nica).
KRASKA VAS (Rodna gruda)

e

PLOSCE BRATOV PLESNICAR SO ZELO PRIMERNO PRAZNICNO IN NOVO-
LETNO DARILO PRIJATELJEM V AVSTRALIJI IN DOMACIM V SLOVENUII!!!

GORENJSKA POKRAJINA (Rodna gruda)
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WHITE ROSE FLOUR MILLS i SE VEDNO SE SPOMINJAMO...

Leto 1972 je bilo za Slovence v Avstraliji, posebej pa Se za Clane in pri-
jatelje TRIGLAV A posebnega pomena: obiskalo nas je zastopstvo SLOVENSKE
1ZSELJENSKE MATICE iz Ljubljane (prvi obisk v Avstralijo). S seboj so pri-
peljali Ansambel LOJZETA SLAKA in FANTE S PRAPROTNA, nadvse pri-
kupno in na ordu prisréno nagajivo gospo JANO OSOJNIK. Clani delegacije
pa so bili: njen predsednik DRAGO SELIGER, tajnik FRANC ZUGEL, gospa
GABI HEIMER in profesor BRANKO RUDOLF.

2a HAMILTON ST. EAST, HOMEBUSH, N.S.W. Tel.: 76-0155

(A Division of Dalton Industries Pty. Limited)

§ Obisk Matice in nastop Slakov Sirom Avstralije je bil do sedaj edinstveni
f in neprekosljivi dogodek med slovenskimi naseljenci. Triglav je bil obiska Se
posebej vesel, ker je imel v svoji sredi rojake iz domovine in v nabito polni
dvorani nad tiso¢ od slovenske pesmi prevzetih src. Cetudi je imela turneja
vkljub vsej svoji mogoc¢nosti in pomenu ter dobrem materialnem stanju naSih
v Awvstraliji finanéno izgubo, je bila v narodnostnem oziru nad VSE USPESNA.
IN ZA TO GRE ZAHVALA SLOVENSKI IZSELJENSKI MATICI V LJUB-
LJANI. Slovenci v Avstraliji se bomo tega obiska iz domovine 3e dolgo spo-
minjali, isto¢asno pa bomo upali, da se bodo pri “MATICI” $e okorajzili in nas
e enkrat presenetili,, tokrat morda z obiskom svetovno znanega SLOVENSKE-
GA OKTETA. Zdaj ga 7e imamo kam dati, sai je dokonCana nasa OPERA
v Sydneyu in to je prostor, kamor OKTET spada.

NASI MLINI MELJEJO

NAJBOLJSO MOKO
iz katere peéejo znani

Ob spominu na Va$ obisk, poSiljamo posebna vostila za uspesno
leto 1974 in upamo, da nam boste v teku leta izpolnili Zeljo ter nas obiskali
s SLOVENSKEM OKTETOM.

‘GOLD STAR BREAD’

Triglav & Planica.

Now with Vitamins —

Riboflawin, Niacin, Thiamin and Iron. : SLOVENSKA IZSEIJJENSKA MATICA

Telefoni pekarn: 61001 LJUBLJANA, Cankarjeva cesta 1/11.

_ Newtown 51-3731, St. Marys 623-3178, JE ORGANIZACIJA ZA RAZTRESENE SLOVENCE SIROM SVETA! K NJEJ SE
Windsor 045-3160, Woonona 84-2082, LAHKO Z ZAUPANJEM OBRNETE ZA NASVETE IN POMOC!
Asquit 47-1582, Guildford 632-0429.
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Vsem rojakom priporo¢amo:

RODNO GRUDO (Revija za Slovence po svetu),
ki jo izdaja Matica in na vsakoletni

SLOVENSKI IZSELJENSKI KOLEDAR, ki bo kmalu dotiskan.

Zakaj ne bi kupovali nafo moko in na¥ kruh?

Za isto ceno vam nudimo bolj$o kvaliteto!
PRI MATICI LAHKO NAROCITE TUDI NAJNOVEJSE SLOVENSKE PLOSCE!

moooooooooo’.ooomoomommo““om0“0. .oowm R Y
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WOWW“MMQ“Q. TRIGLAVSKE ORGANIZACIIE v Sydneyu,
7 SLOVENSKI KLUB PLANICA v Wollongongu
== ‘DOMOV POD RODNI KROV' o
1 SLOVENSKA IZSELJENSKA MATICA
HES z
,f!g v Ljubljani — Cankarjeva 1/1I
P J. A. T. -
Z E LE
letalom .
A VSEM ROJAKOM V AVSTRALIJI,
SYDNEY MELBOURNE
JLAT. — YUGOSLAV AIRLINES J.AT. — YUGOSLAV AIRLINES V DOMOVINI IN SIROM SVETA
84 Pitt St., 7th Floor; 500 Collins St., 15th Floor;
Tel.: 28-4521, 28-1639. Tel.: 61-2225, 61-2226. SRECO IN ZADOVOLJSTVO V LETU 1974

NajveC slovenskih rojakov potuje z J.A.T.-om, vklju¢no DUSICA IN IVAN DEBELJAK,

ki sta se porocila na KMECKI OHCETI V LJUBLJANI.

Lo 2 22 2 2 2 2 2

OANTAS AIRWAYS
WINDOW TO THE WORLD

KJER-koli, KAMOR-koli KDOR-koli, ¢etudi “NA-okoli” zemeljske oble, ne pozabite
na nas. KIM in SUE LYLE sta ifla z nami na “KMECKO OHCET” 1973 v Ljubljano! Sta

bila zadovoljna? Zakaj vprasate nas?

Vase agencija — ADRIATIC — Vam bo dala vsa potrebna pojasnila!

PTUJSKA GORA (Foto: Rodna gavda).

“Koledar 1974” je izdal TRIGLAV — Sydney. Address: Box 40, P.O. Summer Hill, N.S.W. 2130.
’ 15 AUSTRALIA. Editor: Joze Cujes.




SLOVENIAN FUNERAL SERBIAN FUNERAL
SERVICE SERVICE

in Association with

L

Funerals of Distinction Pty. Ltd.

TEL. 72 5408 TEL. 72 3093

17 Railway Parade, FAIRFIELD (24‘Hour Personal Service)

UREJUJEMO VSE PODROBNOSTI V ZVEZI S POGREBI V DUHU, KI JE OB IZGUBI
NAJDRAZJIH PRIMEREN. TUDI NASA ZELJA J=, DA BI NASI POCIVATI V MIRU !

Funerals arranged and conducted in a sympathetic a-d dignified manner, A

Large modern Chapel and ample parking space available.
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